
В стенах Музея Алматы 27 июня открылась уникальная 
выставка «Очарование Сеула» – это совместный проект 
с Музеем истории столицы Южной Кореи. С начала года 

проводились работы по отбору экспонатов и составлению 
тематики выставки, и теперь посетители могут погрузиться 
в культуру Кореи и открыть для себя главный город Страны 

утренней свежести.

Анастасия КИМ

Открытие выставки прошло в лучших традициях подоб-
ных мероприятий. Гостей встречали артисты в традиционных 
костюмах, играющие на казахских национальных инструмен-
тах. Перед открытием с приветственными словами выступи-
ли почетные гости, затем торжественно перерезавшие крас-
ную ленточку. Особый шарм событию добавило красочное 
танцевальное выступление народного ансамбля «Намсон» и 

игра на корейском народном инструменте каягым.
Принимавший участие в открытии выставки председатель 

Ассоциации корейцев Казахстана Юрий Шин отметил:
– Сегодня Казахстан и Корея вместе с экономическим 

сотрудничеством активно развивают и культурные связи. 
Открытие данной выставки – яркий пример культурного 
обмена между нашими странами. 

В экспозиции представлено более 100 уникальных экспо-
натов из коллекции Музея истории города Сеула – одежда, 
аксессуары, предметы быта, исторические документы и 
интерьер традиционного дома династии Чосон, правившей 
корейским государством с XIV по XIX век. 

В рамках выставки посетители могут познакомиться как 
с историей древней Кореи, так и увидеть её современный 
облик.

7월6일, 카자흐스탄 수도의 날
Корейской молодёжи 

посвящаю – Владимир Ким
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카자흐스탄의 건축 진주 중 하나는 수도인 아스타나이다. 1994년
7월6일까지 카자흐스탄의 수도는 알마티였는데, 전략적 이유로 수도
가 나라의 중심부인 아크몰라 시로 옮겨졌고, 1998년 5월6일에 아스
타나로 이름이 변경되었다. 1998년6월10일 아스타나는 카자흐스탄
의 새로운 수도로 세계에 소개되었다. 2019년 이 도시는 카자흐스탄
의 초대 대통령인 누르술탄 나자르바예프의 이름을 따서 누르술탄으
로 개명되었으며, 그의 생일은 7월6일이다. 2022년9월17일, 토카예
프 대통령은 수도를 다시 아스타나로 개명하는 법령에 서명했다. 이 
법령은 공포된 날로부터 효력이 발생되었다.

2008년7월18일, 카자흐스탄 의회는 “카자흐스탄 공화국 공휴일
에 관한 법률”에 대한 추가 조항을 포함한 법안을 통과시켰으며, 이
에 따라 새로운 국가 공휴일인 ‘수도의 날 – 7월6일’을 제정하게 되
었다. 카자흐스탄의 수도에 대한 이러한 주목은 아스타나가 카자흐
스탄의 독립 이후 성취의 상징이기 때문이다. 1999년 유네스코의 결
정에 따라 누르술탄 (현 아스타나)은 ‘평화의 도시’라는 칭호를 받았
다. 또한, 이 도시는 자유 경제 구역으로 지정되어 있어 급속한 경제 
발전에 크게 기여하고 있다. 

‘수도의 날’은 보통 성대하게 기념한다. 아스타나 전역에서 전시
회가 열리고, 화려한 장터와 축제가 개최되며, 중앙 공원에서는 콘서
트, 쇼, 다양한 어린이 행사와 연극 공연이 열린다.

올해 ‘수도의 날’ 공휴일은 토요일에 해당되기 때문에 카자흐스탄인
들은 7월8일, 월요일을 포함하여 3일 동안 휴식을 취할 수 있게 되었다.
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Как отметил директор Музея истории Сеула Чой Бён Гу, перед организаторами 
стояла задача – показать Корею не только как развитую страну, культурой которой 
многие сейчас интересуются, но также рассказать о ее становлении. Показать, что 
Корея не забыла свою историю и традиции.

Ранее, в декабре 2022 года, в Музее истории города Сеула были представлены 
экспонаты из фондов Музея Алматы. Экспозиция была организована в рамках 
30-летия установления дипломатических отношений между двумя странами.

Выставка «Очарование Сеула» продлится  до 20 августа 2024 года.

В чём оно – очарование Сеула?

3-4 июля в столице Казахстана состоялся 24-й расширенный саммит лидеров 
стран – участниц Шанхайской организации сотрудничества. В Астану прибыли 
лидеры и высокопоставленные чиновники восьми стран – членов ШОС, главы 

государств-наблюдателей, генеральный секретарь ШОС, исполнительный 
директор региональной антитеррористической структуры ШОС и руководители 

международных организаций: ООН, СНГ, ОЭС, СВМДА, ОДКБ, ЕЭК, ИОПБ.

Александра КИМ

Президент Касым-Жомарт Токаев провел встречи с Председателем Китайской 
народной Республик Си Цзиньпином, президентами Таджикистана Эмомали 
Рахмоном, России Владимиром Путиным, Азербайджана Ильхамом Алиевым, 
с Генеральным секретарем ООН Антониу Гутеришшем и эмиром Государства 
Катар Тамимом ибн Хамад Аль Тани.

Казахстан в роли председательствующей страны представил приоритеты 
саммита – безопасность, торговля, экономика, энергетическое сотрудничество, 
развитие цифровых технологий, защита экологии и культурно-гуманитарные 
связи. Основная повестка саммита – усиление роли ШОС в решении актуальных 
международных и региональных проблем.

– Я с удовольствием приветствую вас на казахской земле в столице Казахстана 
для участия в очередном заседании совета глав государств – членов ШОС. Почти  
за четверть века наша организация стала важным механизмом системы между-
народных отношений и вносит важный вклад в обеспечение устойчивого роста 
и всеобщего прогресса, – сказал Глава государства в своей приветственной речи.

В начале саммита 4 июля во Дворце независимости Беларусь сняла с себя ста-
тус государства – наблюдателя в ШОС и официально стала членом Шанхайской 
организации сотрудничества.

– Беларусь выполнила необходимые процедуры на пути к полноправному 
членству в Шанхайской организации сотрудничества. Если нет возражений, пред-
лагаю начать заседание с церемонии подписания документов о приеме Республики 
Беларусь в состав государств – членов ШОС, – объявил Касым-Жомарт Токаев. 

Расширение организации в условиях глобальных изменений открывает перед 
ШОС новые возможности и дает импульс ее развитию. На саммите участники 
рассмотрели Стратегию развития ШОС до 2035 года и Стратегию развития 
энергетического сотрудничества ШОС до 2030 года. Вопросы укрепления ки-
бербезопасности, расширение торогово-экономических связей и укрепление 
транспортной связанности стали приоритетными направлениями сотрудничества 
Большой десятки. 

После саммита председательство в ШОС перейдет к Китаю. 
Касым-Жомарт Токаев подвел итоги председательства Казахстана в ШОС.
«Договорную базу пополнили 60 новых документов, в числе которых Анти-

наркотическая стратегия, План по реализации стратегии экономического сотруд-
ничества, Соглашение в сфере охраны окружающей среды, Стратегия развития 
энергетического сотрудничества. Расширился круг международных организаций 
– партнеров ШОС. Возобновлена деятельность специальной рабочей группы по 
инвестициям. Позитивную динамику приобрел процесс перехода на расчеты в 
национальных валютах», – сообщает пресс-служба Акорды. 

По итогам заседания определен основной вектор дальнейшего развития Шан-
хайской организации сотрудничества и обсуждены вопросы по дальнейшему 
развитию организации.

Саммит ШОС В Астане:
задачи, приоритетные направления, 

итоги председательства
Казахстана в организации

Ровно 30 лет назад – 6 июля 1994 года было принято постановление
 Верховного Совета Казахстана о переносе столицы из Алма-Аты

 в Акмолу (ныне Астана). В декабре 1997 года руководство страны официально 
объявило, что отныне Акмола – столица Казахстана.

Константин КИМ

Перенос столицы стал главным событием конца 1997 года. Все телеканалы, 
информационные агентства, газеты сообщали об этом. Передовица «Коре ильбо» 
за 13 декабря 1997 года тоже была полностью посвящена передислокации столицы 
в Акмолу. На двух языках – русском и корейском был опубликован текст Воззва-
ния к народу Казахстана. Вот как оно начиналось: «Сегодня мы, высшие органы 
власти Республики Казахстан, торжественно заявляем, что с 10 декабря 1997 года 
Акмола является столицей нашего государства. Отныне и на века здесь, в центре 
огромной страны, будут приниматься решения, судьбоносные для народа. Здесь 
теперь бьется сердце нашей Родины. Отсюда Казахстан будет определять свою 
историческую судьбу в преддверии третьего тысячелетия. 

Мы подтверждаем преемственность наших целей и основных принципов. 
Глубокие корни культурной и исторической близости всех национальных групп 
на древней казахской земле являются тем живительным источником, из которого 
вырастает гражданское и культурное единство многонационального народа 
Казахстана…»

Тогда не все с энтузи-
азмом восприняли идею о 
переносе столицы. Особенно 
те, кому пришлось переез-
жать в далекий северный 
город из теплой Алма-Аты. 
В числе пионеров, напра-
вившихся в Акмолу, были 
госслужащие, работники 
министерств и ведомств, 
депутаты Парламента.

– Откровенно говоря, 
тогда мне, человеку, кото-
рый всю жизнь прожил в 
Алматы и очень любит этот 
город, тоже не очень хотелось переезжать в Акмолу, – делится Роман Ухенович 
Ким, депутат Мажилиса Парламента V, VI созывов. – В то время новая столица 
казалась мне холодной и не очень приветливой. Но город развивался и расцветал 
на моих глазах, превращаясь в настоящую жемчужину. Со временем я полюбил 
Астану. Наша столица – это действительно сердце Казахстана, современный город 
в самом центре Евразии.

Сегодня все восхищаются Астаной. Казахстанцы гордятся своей столицей, 
а многочисленные гости продолжают удивляться – как посреди степи за такое 
короткое время мог родиться такой мегаполис.

Восхитительная Астана
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29 июня прошёл финальный этап конкурса K-pop Cover Dance Champion 2024, 
организованный Корейским культурным центром в Государственном театре драмы 

и комедии имени Азербайджана Мамбетова. 

Мадина ТЕМИРХАН, Астана

На одной сцене встретились 12 команд, прошедших отборочный тур среди 55 
танцевальных групп из девяти регионов Казахстана. В итоговом соревновании 
участвовали команды, представляющие пять регионов: Астану, Алматы, Костанай, 
Караганду и Талдыкорган.

Чрезвычайный и Полномочный Посол Республики Корея Чжо Тэ-ик выразил 
благодарность всем участникам за старания в отборочных этапах и отметил, что 
популярность казахстанского Q-РОР также стремительно растёт наряду с K-РОР. 

– Надеюсь, что K-РОР и Q-РОР будут продолжать положительно влиять 
друг на друга и развиваться в самые популярные музыкальные жанры, любимые 
людьми во всём мире, – сказал дипломат.

Команды продемонстрировали захватывающие и яркие номера, вложив в них 
всю душу и мастерство. 

Самый волнительный момент… И вот апогей конкурса – объявление побе-
дителей: 1-е место – команда CLAP из Талдыкоргана, 2-е место – команда Inbliss 
из Астаны и 3-е место – команда Z1 из Алматы. Победителям вручили денежные 
призы, а команда, занявшая первое место, получила возможность представлять 
Казахстан на глобальном мероприятии K-POP World Festival,  которое состоится 
в городе Чанвон Республики Корея в октябре этого года.

27 июня Eastar Jet подписала соглашение о сотрудничестве  с
KORYOIN GLOBAL NETWORK перед запланированным на вторую половину

 этого года открытием рейса в Казахстан. Церемония подписания соглашения 
прошла в головном офисе Eastar Jet.

Цель южнокорейского лоукостера Eastar Jet – укрепление связей с Казахста-
ном, а также повышение комфорта и увеличение пассажиропотока между двумя 
странами благодаря открытию новых рейсов. Кроме того, сотрудничество с 
KORYOIN GLOBAL NETWORK позволит предоставлять качественную инфор-
мацию и разнообразную поддержку как в Республике Корея, так и в странах СНГ, 
что улучшит обслуживание пассажиров.

Чо Джун Сок, генеральный директор Eastar Jet отметил: 
– Открытие рейса в Казахстан является важным шагом в расширении связей. 

Мы высоко оцениваем достижения и роль соплеменников, живущих в Казахстане. 
Между двумя странами осуществляется активное экономическое взаимодействие. 
Мы возлагаем большие надежды на сотрудничество между Eastar Jet и KORYOIN 
GLOBAL NETWORK, которое послужит расширению экономических и культур-
ных связей между двумя странами.

Евгения Цхай, президент KORYOIN GLOBAL NETWORK, выразила наде-
жду на то, что соглашение с Eastar Jet предоставит возможность казахстанцам 
пользоваться удобными выгодными авиационными услугами.

С осени этого года EASTAR JET будет летать два раза в неделю по маршруту 
Инчхон – Алматы. Открытие рейса в Казахстан даст дополнительный импульс 
активизации экономического и культурного обмена между двумя странами.

Евгения ЦХАЙ,
специальный корреспондент в Республике Корея 

27 июня молодежный центр 
Shinsedae при поддержке бизнес-

клуба Koryoin и Ассоциации корейских 
культурных центров Узбекистана провел 

форум «Пробуждение силы-2024».

 На одной площадке собралась мо-
лодежь из Узбекистана, а также активи-
сты Молодежного движения корейцев 
Казахстана и Молодежного движения 
корейцев Кыргызстана SmartYouz.

В первый день форума перед ребя-
тами выступило несколько спикеров, 
поднявших проблемы, связанные с 
экологией, и озвучивших пути их ре-
шения. Координатор проекта KOICA 
по Аральскому морю Но Э Чжон рас-
сказала о том, почему снижение уровня 
Аральского моря является глобальной 
катастрофой. 

Председатель Ассоциации ланд-
шафтного искусства Узбекистана Татья-
на Югай поделилась, как создать вокруг 
себя идеальное внешнее пространство, 

при этом не нарушая экологию. Чтобы 
укрепить полученные знания и в знак 
дружбы участники форума посадили 
три саженца гибискуса (мугунхва) – 
символа Кореи. По одному дереву от 
каждой страны-участницы.

Также перед молодежью выступил 
профессор Каршинского инженер-
но-экономического института Шухрат 
Мурадов. Затем состоялся концерт с 
участием K-РОР Cover Dance Eclipse, 
STC, W-gunshot, Witches, Apocalypse, 
Shinsedance.

– От нашей республиканской мо-
лодежки в форуме принимало участие 
10 человек, – делится впечатлениями 
председатель Молодежного движения 
корейцев Казахстана Кристина Ким. 
– Мы приобрели полезные знания по 
экологии, а это очень актуальный во-
прос сегодня, познакомились с новыми 
ребятами из Узбекистана и Кыргызста-
на, договорились развивать нетворкинг 
между нашими организациями.

Вернувшись домой, ребята стара-
ются применить полученные знания 

на практике и сделать свой город эко-
логичнее.

Kpop cover dance
champion 2024 в Астане KGN с крыльями EASTAR JET

Молодёжный форум в Ташкенте
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4 ЭТНОС

Диана СОН

– Как появился The Halfie 
Project?

– В шестнадцать лет я пое-
хала в Корею на летние кани-
кулы. Волнение переполняло, я 
переживала. «Наконец-то там 
будут люди, как я», – думалось 
тогда. Но люди в Корее встре-
тили меня неоднозначно. Они 
смотрели на маму, потом на 
меня, потом снова на маму, в их 
глазах читалось: «А она точно 
ваша? Она с вами?» Странное 
чувство проскользнуло тогда 
внутри, я не могла спросить 
у мамы, да и вокруг не было 
других корейцев, как я. 

Я долго жила в Корее и 
работала там в крупной компа-
нии. Но однажды столкнулась 
с дискриминацией со стороны 
коллег. Наверное, это и стало 
отправной точкой, когда я уже 
не могла держать в себе мысль, 
что со мной что-то не так. На-
чалось все с одного видео на 
YouTube. Помню, как записыва-
ла его под утро, было одиноко. 
В воздухе повис вопрос: «Кто 
такие смешанные корейцы в 
Корее? Как нам жить здесь, 
кто мы здесь?» Реакция на мой 
посыл в интернет последовала 

скоро. Люди разделяли мою 
боль. Так и зародилась мысль о 
The Halfie Project. Этот проект 
тоже смешанный – наполовину 
творчество, наполовину серьез-
ное исследование. 

– Вы пишите о разных судь-
бах, о разных корейцах из разных 
стран. Есть ли нечто схожее 
между ними?

– То нечто, которое нас 
объединяет, это мысль: в мире 
нет места, страны, где все люди 
похожи на нас. Ни этнически, 
ни по принадлежности. Я ду-
маю, каждый смешанный коре-
ец, и не только, сталкивался с 
расспросами о родине, нацио-
нальности,  языке. Отвечая на 
вопросы любопытных людей, 
глубоко внутри каждый из нас 
хочет полного, абсолютного 
принятия. Все, конечно зависит 
от среды, культуры той страны, 
где вы живете. Но у меня, у лю-
дей, которые делятся историями 
на нашей странице, есть такая 
потребность.

В своем блоге Ребекка на-
писала эссе об «оригинальной 
теории четырех основ иден-
тичности». Вот небольшой 
отрывок из её блога.

«Что делает человека че-
ловеком? Цвет кожи, язык, 

паспорт, фамилия? Наш мир 
– сложная штука. А понятие о 
нем мы аккуратно складываем 
в коробочки и маркируем их 
этикетками с описанием. Вот 
как бы выглядели Ботаники 
(nerd – ориг.): носят очки, ху-
дощавые, любят компьютерные 
игры, скорее всего, парни. Но 
все не так просто, когда дело 
касается личности.

А какие параметры опи-
сывают нашу идентичность? 
Предлагаю четыре маркиров-
ки: семья, этническая принад-
лежность, личностный опыт, 
духовность.

Семья
Я сестра. Я дочь. То, кем я 

являюсь, определяется отно-
шениями в моей семье. Ваша 
семья может быть не связана 
кровными узами, вы можете 
выглядеть иначе, но вы – семья.

Этническая
принадлежность, культура
Физиологическое сходство, 

ваш ДНК связывает ваш этнос. 
Вы разговариваете на одном 
языке – вы нам подходите! Вы 
один из нас. Эти черты – символ 
вашей принадлежности. 

Личностный опыт
Что вы выбираете для себя, 

чем вы живете – формирует 
вас, как человека. Я певица, я 
писатель – это то, кем я выби-
раю быть. 

Духовность
Есть ли в нас Бог? Являемся 

ли мы частью чего-то таин-
ственного и могучего, чем наша 
плоть и кровь? 

Теперь же от людей смешан-
ных рас мы слышим: я не поме-
щаюсь ни в одну ячейку. Кто я? 
Кто скажет мне, где мое место?

Секрет всесторонней иден-
тичности это – баланс. В слу-
чаях, когда мы говорим о людях 
смешанных/мультикультурных, 
например, усыновленных детях 
или детей мигрантов, – одна или 
несколько из «основ идентично-
сти» теряется бесследно.

Люди смешанных корейских 
кровей, и не только, возможно, 
слышали фразы:

«Ты даже не похож на ко-
рейца».

«Тебя никогда не примут 
как корейца, так зачем беспо-
коиться?»

«Тебе повезло, что тебя усы-
новили. Зачем оглядываться на 
прошлое?»

«Мы переехали сюда ради 
лучшей жизни. Мы должны 
забыть наши старые привычки 
и ассимилироваться».

Но нам нужна смелость. 
Смелость, чтобы прочувство-
вать и преодолеть боль и недо-
понимание. Для этого потребу-
ются простые вещи: посещение 
языковых курсов, изучение 
народной кухни, расспросы 
родителей о прошлом, хоть это 
нелегко…

Я лишь надеюсь, что столпы 
вашей идентичности достаточ-
но сильны, чтобы поддержать 
ваш пылкий путь».

  И всё же разница у нас есть, 
она большая. Для нашего ге-
роя, Ребекки Уайт, поиск ныне 
модной идентичности прошел 
через боль, непринятие. Но 
можно осмелиться и заявить, 
что в «наших» странах быть 
тягубя, смешанным корейцем, 
– интересно, увлекательно, уни-
кально; здесь мы не чувствуем 
себя чужими. Культура, быт, 
традиции, даже историческая 
память и боль страны объеди-
няет всех нас.

А вопрос принадлежности 
в наши дни стоит не только у 
тягубя…

В мире нет места, где мы – свои
Опыт тысячи и одного смешанного корейца

The Halfie Project – переводя на русский язык, можно назвать его «Проектом тягубя». В далекой 

Америке проживает много корейцев, а смешанных – еще больше. Ребекка Уайт – 

основатель The Halfie Project, наполовину кореянка и американка или, как говорит  сама девушка, 

наполовину белая американка. Её мама – кореянка, отец – белый американец. Проект, 

рожденный из одиночества и вопросов о собственной принадлежности, собирает истории и делится 

опытом смешанных корейцев по всему миру. Их истории разные, но объединены общей чертой –

вторым лицом, второй историей, вторым страданием, вторым благословением. 

Началось все с 
одного видео на 
YouTube. Помню, 
как записывала 
его под утро, было 
одиноко. В воздухе 
повис вопрос: 
«Кто такие 
смешанные 
корейцы в Корее? 
Как нам жить 
здесь, кто мы 
здесь?» Реакция 
на мой посыл 
в интернет 
последовала скоро.
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ЛИТЕРАТУРА

Владимир Наумович первый 
кореец, удостоенный звания 
«Заслуженный журналист Узбе-
кистана». Вся жизнь Владимира 
Кима связана с диаспорой, 
он – активный общественный 
деятель, писатель, преподавал 
корейский язык в университете 
имени Низами.

В 2003 году написал и издал 
роман «Кимы». Изначально 
было задумано написать 5 
частей, историю рода Кимов, 
начиная с 1910 года и до наших 
дней. Но написать интересную 
книгу – огромный труд.

– Как написать книгу, чтобы 
она была интересна читателю? 
Если меня самого захватит сю-
жет во время написания, значит, 
и читателю будет интересно, – 
поделился своей философией 
Владимир Наумович.

Владимир Ким долго ис-
кал переводчика и благодаря 
встрече с одним корейским 
бизнесменом, который про-
финансировал данную работу, 
удалось решить этот вопрос. 
А университет Чуннан уже 
непосредственно помог издать 
переведенную первую часть 
романа «Кимы» в Корее. Почти 
год ушёл на подготовку книги 
к изданию и недавно роман 
поступил в продажу в сеть 
книжных магазинов KYOBO.

В связи с этим замечатель-
ным событием Владимир Ким 
прилетел в Сеул, где мы с ним 
и встретились.

– Владимир Наумович, по-
здравляю вас с выходом книги на 
исторической родине. Скажите, 
почему появилось желание на-
писать этот роман, что стало 
причиной?

– Еще в 80-е годы прошлого 
столетия в бытность собкором 
газеты «Ленин кичи» я напи-
сал социологический очерк, в 
котором на примере молодой 
семьи хотел показать, какими 
стали корё сарам за сто с лиш-
ним лет жизни на чужбине. И 
тогда же подумал, хорошо бы 
проследить это на примере 
одной семьи в течение, скажем, 
ста лет. Как волею судьбы дети 
окажутся в разных странах. И в 
1996 году начал роман «Кимы». 

Прообразом героя стал 
Хо Ум Бе, личность легендар-
ная. Его дед служил в охране 
последнего короля, аннексию 
Кореи Японией не принял и со 
своими сторонниками оказал 
вооруженное сопротивление. 
Был пойман самураями и каз-
нен. Его сын, то есть отец Хо Ум 
Бе, стал коммунистом. А сам Ум 
Бе участвовал в Корейской вой- 
не на стороне северян. В 1953 
году был отправлен учиться в 
Москву, но там он вместе с не-
сколькими северокорейскими 
студентами отказался служить 
режиму Ким Ир Сена и попро-
сил политического убежища 
в СССР. Убежище им дали, но 
выселили из Москвы. Ум Бе ка-
кое-то время жил в Узбекистане, 
преподавал корейский язык, 
сотрудничал с корейской газе-
той, но потом снова перебрался 
в столицу. Он написал книгу, 
обличающую северокорейского 
диктатора, которую по извест-
ной причине не могли издать в 
Союзе, так что она была опу-
бликована в Японии. Во время 
Олимпиады в Республике Корея 
его включили в состав совет-
ской олимпийской команды в 

качестве главного переводчика. 
В Сеуле организаторы спортив-
ного праздника возили его на 
какую-ту улицу, которая, как 
оказалось, носит имя его деда. 
Он рассказывал об этом чуть 
ли не со слезами на глазах. И я, 
как журналист, не мог пройти 
мимо такой судьбы.

Сначала решил написать 
пятилогию, но потом сократил 
число книг до трех. В первой 
попытался охватить дальне-
восточный период, во второй 
– переселение, в третьей – Ко-
рейскую войну. Сто лет – с 1910 
до 2010 года. Две книги опубли-
кованы, через пару лет допишу 
всю эпопею.

–Что было для вас самым 
важным при написании романа?

– Мое писательское кредо 
заключается в простом прави-
ле – книга должна быть прежде 
всего интересной. А мне хоте-
лось еще, чтобы роман полу-
чился не только интересным, 
но и романтичным. Корея не 
испытала эпоху романтизма, в 
ее истории нет ни имен великих 
мореплавателей, ни великих пу-
тешественников. И вот в конце 
позапрошлого века тысячи 
корейцев, которые веками не 
покидали даже родной деревни, 
решились переселиться на чуж-
бину. Чем не первопроходцы, на 
чью долю выпадают огромные 
трудности и лишения? Пре-
одолевая их, люди обретают 
мужественный характер и ста-
новятся личностями.  

Так, старший сын Канг Чоль 
становится гражданином Рос-
сии, участвует в Первой миро-
вой войне, затем в революции, 
во время Гражданской войны 

возглавляет корейский пар-
тизанский отряд. И уже при 
советской власти его назнача-
ют руководителем корейского 
района. 

Младший сын Донг Чоль 
отправляется учиться в Япо-
нию, становится известным 
военным фортификатором и 
в составе японской армии уча-
ствует во всех милитаристских 
завоеваниях самураев. И будет 
горько жалеть об этом. Их дети 
и внуки столкнутся на полях 

сражений Второй мировой, 
Корейской и даже Вьетнамской 
войн.

В эпилоге первой книги у 
меня есть такие строки: «Сой-
дутся ли они когда-нибудь в 
одной точке? Не знаю, будущее 
сокрыто в туманной дали… 
Точно знаю только одно – надо 
жить и продолжать повествова-
ние». Что я и продолжаю делать.

Евгения ЦХАЙ,
специальный корреспондент 

в Республике Корея, Сеул

Корейской молодёжи посвящаю – Владимир Ким
Владимир Ким – известная личность не только в кругу корейских 
журналистов и писателей СНГ, но и в Республике Корея. Родом из 

Узбекистана, со знаменитого Куйлюка, долгие годы посвятил журналистской 
деятельности, был заведующим ташкентским корпунктом «Ленин кичи».

Роман «Кимы»(김가네) попал также на сеульскую 
международную книжную выставку, которая проходила 
с 26 по 30 июня в COEX. Один экземпляр был подарен 
экс-президенту Мун Чжэ Ину. Помимо этого, Владимир 
Ким вручил свою книгу Фонду Чве Чже Хёна и 
Мемориальному фонду Хон Бом До. Автор надеется, 
что его роман поможет жителям Кореи узнать больше о 
жизни корё сарам и понять, какие трудности судьбы им 
пришлось преодолеть.
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ОКНО В КОРЕЮ

Буквальное значение: ремень у сумки короткий.
Когда используется: не иметь высшего образования.

Эта идиома обычно используется для описания человека, окончившего начальную, среднюю/неполную среднюю 
или старшую школу, но не имеющего высшего образования. Поэтому пресловутый «ремень сумки» короток по 
сравнению с человеком, окончившим университет. Это выражение происходит из-за того, что первая буква слова 
background в смысле educational background (образовательного БЭКграунда), на корейском прописывается, как 백 
или 빽, и для корейцев по произношению оно схоже со словом «сумка». 

A: 우리 팀은 모두 대학원을 나왔어요. 	 – В нашем отделе все окончили магистратуру.
B: 진짜요? 제가 가방끈이 제일 짧네요.	 – Правда? Тогда мой ремешок у сумки самый короткий.
A: 그래도 실력은 제일 좋잖아요.	 – Но зато по способностям – ты самый лучший.

A: 세상 살기 힘들다.	 – Жизнь – тяжелая штука…
B: 왜 그래요? 취업 안 돼서 그래요?	 – В чем дело? Из-за того, что еще не устроился?
A: 네. 가방끈이 짧은 사람은 취업도 힘들어요.	 – Ага. Тяжело найти работу человеку,
	 у кого ремень сумки короткий.
B: 힘내세요. 곧 취업 될 거예요.	 – Не вешай нос! Ты обязательно найдешь работу.

가방끈이 짧다(кабан кыни чалпта/ ga-bang-kkeu-ni jjal-tta)

Современный гигантский 
мегаполис, город мечты Сеул 

добавил в свою коллекцию новую 
достопримечательность. Вспоминая 

город, в голову сразу приходят 
слова: динамика, скорость, развитие, 

технологии. В этом нет ничего 
удивительного, ведь именно в Сеуле 

находится штаб-квартира крупнейшей 
компании LG Group, которая напрямую 

занимается электроникой и различным 
оборудованием. Южная Корея в 

целом имеет репутацию отличного 
производителя техники, а корейские 

изобретения принято считать очень 
качественными и надежными. 

Анита ШИН

Следуя этой тенденции, в небе Сеула 
появился аттракцион под названием 
«Луна Сеула». Он представляет собой 
воздушный шар диаметром 22 метра. 
В городских СМИ пишут: «Садитесь 
на Луну Сеула, чтобы насладиться ноч-
ным видом на город в 150 метрах над 
землей!» Действительно, аттракцион 
способен подниматься на высоту до 150 
метров. По данным Seoul Metropolitan 
Government, поездки будут доступны со 
вторника по воскресенье с 12.00 до 22.00. 
Внутри аттракциона помещаются до 30 
пассажиров. Примерное время поездки 
15 минут.

«Луна Сеула» в отличие от своего 
космического аналога все же связана с 
землей не притяжением, а специальны-
ми кабелями. Из-за этого аттракцион 
может подниматься только вертикаль-
но. Внутри шар наполнен гелиевым 
газом. Подобное наполнение делает 
его удобнее и безопаснее классических 
воздушных шаров. Цена развлечения 
составляет 25 000 вон (8533 тенге), для 
детей 20 000 вон (6826 тенге). До 22 авгу-
ста будут проводиться только тестовые 
полеты. Шар на вид напоминает полную 

луну, а подстветка изнутри подчерки-
вает внешнее сходство с единственным 
спутником Земли. Дизайн тоже является 
ярким, по площади шара расположена 
крупная надпись – Seoul My Soul, кото-
рая видна издали.

The Korea Herald в своей публикации 
уточнили, что такие достопримечатель-
ности существуют во многих известных 
туристических местах по всему миру, 
включая парижский «Диснейленд» 
и курорт Walt Disney World Resort в 
Орландо. 

«Мы продолжим делать Сеул горо-
дом, в котором люди хотят остаться 
подольше и вернуться», – сказал Ким 
Ён Хван, генеральный директор Бюро 
по туризму и спорту Сеула.

Аттракцион уже прошел множе-
ственные проверки безопасности со-
гласно международным стандартам. 
Правительство Сеула сообщило, что 
при создании аттракциона они со-
трудничали с французской компанией 
Aerophile. Главным направлением про-
изводства этой компании и являются 

гелиевые шары, которые уже полюби-
лись многим туристам. Более 60 воз-
душных гелиевых шаров французского 
производства украсили города около 30 
стран мира.

Воздушный шар в форме луны может 
стать одной из ярких достопримеча-
тельностей города, которая привлечет 
еще больше туристов. Это благоприят-
но скажется на развитии туристической 
сферы. Кроме того, внедрение подобно-
го аттракциона поднимает международ-
ный имидж Сеула, подчёркивая посто-
янное технологическое развитие даже в 
туристической сфере. Эксплуатация и 
обслуживание аппарата потребует на-
личия специалистов, что добавит новые 
вакантные места. Стремясь побывать 
на «Луне Сеула», туристы смогут озна-
комиться с другими развлечениями в 
парке Йойдо, что хорошо и прибыльно 
скажется на развитии местного бизнеса. 
Аттракцион полезен и для социальной 
сферы, ведь он безопасен для людей всех 
возрастов – от 3 до 65 лет и старше. Это 
значит, что посетить его можно всей 
семьей. 

Традиции и технологии в Сеуле идут 
рука об руку. Может, именно поэтому 
аттракцион сделан в виде луны. Ведь 
Луна в корейской культуре является 
ключевым символом, который отражен 
в мифах и легендах, поэзии и литерату-
ре, традициях. Можно вспомнить зна-
менитый и главный праздник Чхусок, 
который отмечается в самое большое 
полнолуние. В современных песнях 
также встречаются упоминания луны, 
что является своеобразной метафорой 
к любви и одиночеству. Обобщенно 
Луна окружает жителей Кореи повсюду 
и теперь будет радовать глаз еще чаще. 

Таким образом, «Луна Сеула» – это 
не просто очередной аттракцион. Это 
важный шаг в технологической, соци-
альной, культурной и туристической 
сферах города, который поможет сто-
лице Кореи выйти на новый уровень.

150 метров над Сеулом
Аттракцион «Луна Сеула» с июня радует жителей и гостей города
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7월 3~4일, 아스타나는 
상하이협력기구(SCO) 정상회의를 

개최하였다. 아스타나 정상회의에 앞서 
카자흐스탄 대통령 카심-조마르트 

토카예프는 지난 몇 년간 가장 중요한 
국제 포럼 중 하나가 될 것이라고 6

월 27일 언론인 시상식에서 밝혔다. «
이번 정상회의에는 전 세계 인구의 

절반을 대표하는 국가 원수들과 유엔 
사무총장을 비롯한 영향력 있는 국제 

기구의 지도자들이 참석할 것이다. 
이러한 대규모 행사의 개최는 국제 
무대에서 우리나라의 높은 권위를 

입증한다»고 말했다.

이번 SCO 정상회의에는 유라시아 대
륙의 여러 지역에서 약 1만 명의 외국 방
문단이 참석했다. <SCO 플러스> 회의는 
‘다자간 대화 강화 – 안정적인 평화와 발
전 추구’라는 주제로 열렸으며, 몽골, 아
제르바이잔, 카타르, UAE, 터키, 투르크
메니스탄이 참여한 가운데 진행되었다. 

이번 정상회담은 국가원수 회의와 
<SCO 플러스> 회의 형식으로 처음으로 
개최되었다. SCO 회원국 국가원수 회의
에는 인도, 이란, 카자흐스탄, 중국, 키르
기스스탄, 파키스탄, 러시아, 타지키스탄, 
우즈베키스탄, 벨라루스 (당시 회원국 지
위) 등 10개국이 참여했으며, SCO 상설 
기구의 지도자들도 참석했다. 또한 이번 
정상회담에는 안토니우 구테흐스 유엔 사
무총장과 CICA (아시아 교류 및 신뢰구축
회의), CSTO (집단안보조약기구), EAEC (
유라시아경제위원회), CIS (독립국가연합), 
ECO (경제협력기구), IOFS (이슬람 식량
안보기구) 지도자들도 참석했다.

의장국인 카자흐스탄 대통령의 제안
에 따라 SCO는 처음으로 <정의로운 평
화와 화합을 위한 세계 단결에 관한 이니
셔티브>를 제시했으며, 이는 공정한 세계
의 공식을 집단적으로 찾기 위한 과정의 
시작을 의미하며, 국제 안전을 보장하기 
위한 정치적 ∙ 외교적 조치를 강조한다. 

또한, 상하이협력기구는 국제시장 안
정화와 사람들의 복지 향상을 위한 여러 
제안을 했으며,  환경 보호, 폐기물 관리, 
식수 안전 보장 등 환경 협력 발전을 목
표로 하는 결정을 채택했다.

카자흐스탄은 2023년부터 SCO의 의
장국으로서 안전, 무역 및 경제, 에너지 협
력, 디지털 기술 발전, 환경 보호, 문화 ∙ 
인도주의적 관계 등 6가지 주요 우선 순
위를 정했다. 이번 정상회의 결과, 전반적

으로 다양한 분야에서 20여 건이 넘는 문
서가 채택되었다. 주요 정치 문서는 현재 
국제 및 지역 문제에 대한 SCO의 입장을 
드러내고 지난 기간 동안의 상하이협력
기구의 활동을 요약하고 향후 발전 방향
을 결정한 아스타나 선언이었다.

또한, 이번 정상회의에서는 2035년까
지의 SCO 개발 전략과 2030년까지의 에
너지 협력 개발 전략이 승인되었다. 이
는 석유 및 가스, 전력, 재생에너지원 분
야의 상호작용에 추가적인 자극을 줄 것
으로 예상된다.

2025~2027년 테러, 분리주의, 극단주
의 방지에 대한 협력 프로그램도 갱신되
었으며, 2024~2029년 SCO 마약 방지 전
략이 채택되었다.

아딜 카우케노프 정치학자에 따르면 
카자흐스탄에게 SCO 존재가 중요하다. 
상하이협력기구를 통해 우리나라가 중
국과 인도와 같은 아시아의 주요 국가들

이 참여하는 어떤 프로세스에 참여할 수 
있게 한다. 카자흐스탄은 SCO 창립국 중 
하나로서 다른 회원국과 동등한 권리를 
가지고 있으며, 특히 중앙아시아 문제에 
대해 다양한 이니셔티브를 적극적으로 
추진하고 있다.

«카자흐스탄에서 정상회의를 개최하
는 것은 중앙아시아, 지역, 에너지, 안전 
등의 문제에 대한 글로벌 협력 활성화할 
수 있는 기회이다» 라고 아딜 카우케노
프가 말했다.

카자흐스탄 사회개발 연구소의 사회
과정 연구센터 분석가인 예르나르 쿠샬

리예프도 이 의견에 동의한다. 큐샬리예
프에 따르면 아스타나 정상회의는 카자
흐스탄의 국제적 위상과 영향력 강화할 
수 있는 특별한 기회를 만들고 신뢰할 수 
있는 파트너로서 카자흐스탄의 권위를 강
화한다고 할 수 있다고 말했다.

‘아픈곳’, 에너지, 인도와 중국
아딜 카우케노프 정치학자는 카자흐

스탄이 비교적 활발한 외교 정책을 펼치
고 있으며, 특히 토카예프 대통령이 경험 
많은 외교관임을 언급했다.

«여기서 중진국의 파워에 대한 토카
예프의 생각은 중요하다. 이는 중진국들
도 평화에 대한 책임이 있으며 강대국이 
어떨 때 서로 합의할 수 없는 상황에서
도 중진국이 책임을 행사할 수 있다는 아
이디어이다.

다른 국가원수들의 카자흐스탄 방문
은 카자흐스탄이 활발한 참여자로서 관
심을 끌고 있기 때문이다. 중요한 것은 

카자흐스탄이 더 이상 젊은 국가로만 여
겨질 수 없으며, 세계 과정에서의 성숙한 
참여국이라는 점이다. 특히 일부 문제점
에 대한 적극적인 중재자의 역할을 하고 
있다. 예를 들어, 카자흐스탄이 시리아 문
제 협상의 중요한 플랫폼 중 하나라는 의
견이 있다». 

예르나르 쿠샬리예프 연구원도 정상
회의 동안 국제 무역과 경제 안정성 문제
들이 주목받았다고 지적했다.  세계의 불
안한 지정학적 상황이 특히 에너지 자원 
무역 분야에서 기존 무역 경로를 혼란에 
빠뜨렸기 때문이다. «SCO는 전세계에서 

가장 큰 에너지 소비국인 인도와 중국이 
포함되어 있다. 이 두 나라에게는 에너지 
안보와 지속 발달을 보장하기 위해 에너
지 공급 대체 경로를 구축하는 것이 매
우 중요하다. 동시에 중앙아시아 국가와 
러시아는 막대한 에너지 자원을 보유하
고 있어 이러한 문제를 해결하는 데 핵
심 파트너가 될 수 있다»고 쿠샬리예프
가 말했다. «그래서 이번 정상회의에는 
현재의 장애를 극복하는 방법 및 새로운 
물류 ∙ 무역 경로 구축, 기후변화 등의 문
제를 논의하는 데 중점을 둔 자리이기도 
됐다» 덧붙었다.

쿠샬리예프 연구원에 따르면 지정학
적 긴장이 고조되는 상황에서, 전통적 물
류 및 경제 경로가 단절되는 상황에서 
우리나라에 새로운 기회가 열리고 있다. 

«우리의 지리적 위치와 내부 갈등 부
재로 인해 카자흐스탄은 중앙아시아, 구
소련권, 동아시아 및 남아시아 국가들의 
중요한 물류 허브가 되었다. 특히 중간 회
랑 또는 트랜스카스피 국제 운송 경로 개
발이 유망하며, 이는 카자흐스탄의 물류 
잠재력을 강화하고 무역과 물류에 새로
운 기회를 열어준다»고 말했다.

쿠샬리예프 연구원은 또한 현대 분쟁 
상황에서 카자흐스탄은 갈등 해결을 위
한 중재 국가가 되려고 노력하고 있다고 
강조했다. 

«세계 무역 경로의 교차점에 있는 ‘하
트랜드’ (심장부/hearland)의 중심에 위치
한 카자흐스탄은 구소련에서 대규모 내부 
갈등이 없었던 유일한 나라이다. 이는 카
자흐스탄을 평화 협상과 지역 안정성 촉
진을 위한 이상적인 플랫폼으로 만든다.

세계 지도자들의 카자흐스탄 방문이 
늘어나는 것은 카자흐스탄이 지역 및 글
로벌 문제 해결하는 핵심 주체로서의 역
할을 인정하고 있음을 확인시켜 준다. 카
자흐스탄은 안보, 경제 협력 및 환경 안
정 관한 국제적 이니셔티브에 적극적으
로 참여하고 있으며, 이는 카자흐스탄을 
많은 국가의 중요한 파트너로 만든다» 라
고 쿠랼리예프가 말했다.

카자흐스탄은 2023년7월부터 SCO의 
의장국을 맡고 있다. 아스타나 정상회의 
이후에는 의장국이 중국으로 넘어간다. 
2025년 정상회의는 중국에서 개최될 예정
이다. 전문가에 따르면, 중국은 대륙 간 운
송 회랑과 기후 의제에 중점을 둘 수 있다. 
이를 위해 중국은 막대한 자원과 상당한 
과학기술 경험을 축적해 왔으며, 포괄적
인 ‘일대일로’ 프로그램도 추진하고 있다.

7월3~4일, 아스타나 SCO정상회의 개최 주요 결과
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카자흐스탄 주식 거래소 [사진제공 = 페이스북/KASE]

카자흐스탄 증권거래소 (KASE)는 포브스카자흐스탄 통신사의 
문의에 대해, MOEX(모스크바증권거래소)가 보유하는 KASE의 주
식을  매입하거나 KASE와 합의된 3자에게 매각할 가능성에 대해 
MOEX와 협상할 계획이라고 답변했다.

보도자료에 따르면, “이는 카자흐스탄 금융 인프라 활동의 연속
성을 보장하기 위해 필요하며, 협상 수행 결정은 ‘국제 로펌이 참
여한 분석 결과를 근거로’ 이루어졌다.”

MOEX는 KASE의 지분 13.1% 를 보유하고 있다. 카자흐 증권
거래소는 “PJSC 모스크바 거래소 MICEX-RTS(MOEX)가 미국, 영국 
및 다른 국가들의 제재 대상 목록에 포함된 것은 KASE의 현재 활
동에 직접적인 영향을 미치지 않으며, KASE가 이러한 목록에 포함
될 위험이 없다”고 강조했다. 왜냐하면 러시아 주주의 지분이 50% 
이하이기 때문이다.

참고로, 지난 6월12일 미국재무부 산하 OFAC (외국자산통제국)
이 모스크바거래소를 SDN 리스트에 포함시켰다. MOEX와 함께 거
래소의 자회사인 NCC (National Clearing Center)와 NSD (National 
Settlement Depository)도 제재 목록에 포함되었다.

6월13일 기자 회견 때 모스크바 거래소의 지분 매입 가능성에 
대한 티무르 술레이메노프 중앙은행 의장은 “우리는 국제자문단의 
조언에 따라 다양한 옵션을 논의 중이며, 상황을 면밀히 모니터링
하고 있다”며 “다양한 옵션을 검토 중”이라고 밝혔다.

고려인 동포 교류단체인 고려인글로벌네트워크(KGN)는 최근 이스타항공과 중앙아시아 노선 활
성화를 위한 전략적 업무협약(MOU)을 체결했다고 6월28일 밝혔다.

지난 27일 서울 강서구 이스타항공 본사에서 열린 업무협약식에는 채예진 KGN 이사장과 조중
석 이스타항공 대표 등이 참석했다.

고려인글로벌네트워크는 국내외 고려인들이 다양한 분야에서 교류할 수 있도록 4월 출범된 고
려인 동포 단체로, 주로 카자흐스탄 등 중앙아시아 국가 거주인 위주로 구성돼있다.

▲이스타항공 조중석 대표(왼쪽)와 고려인글로벌네트워크 채예진 이사장이 MOU를 체결하고 있다.

(사진제공=이스타항공)

이번 협약은 하반기에 예정된 이스타항공의 카자흐스탄 알마티 취항을 앞두고 상호 협력을 통해 
고려인 동포의 편의 향상과 양국 간의 인적, 물적 교류를 활성화하기 위해 마련됐다.

이번 MOU 체결을 통해 이스타항공과 고려인글로벌네트워크는 △한국-중앙아시아 노선 활성화 
사업 △한민족 동포 유대감 강화 활동 △항공·관광 산업 발전 등 다양한 분야에서 협력할 예정이다.

이스타항공 관계자는 “한국과의 교역이 가장 활발한 카자흐스탄에서 고려인 동포들이 그동안 이
루어 놓은 업적과 역할이 무척 크다”며 “이스타항공과 고려인글로벌네트워크의 협력으로 양 국가 
간 경제적, 문화적 교류가 한층 확대될 것으로 기대한다”고 말했다.

채 이사장은 «윤석열 대통령의 중앙아시아 순방 이후 카자흐스탄 등에 거주하는 고려인 동포들
은 양국의 협력 강화를 기대한다»며 «항공 노선 확대를 통해 고려인의 정체성과 문화를 알리고 더 
강한 공동체를 이룰 수 있을 것»이라고 말했다.

한편 이스타항공은 5월 국토교통부로부터 인천-알마티(주 2회) 운수권을 배분받았으며 올 하반
기 중 취항할 예정이다.

카심-조마르트 토카예프 [아크오르다 제공]

중앙아시아 카자흐스탄이 첫 원자력발전소 건설 여부를 놓고 
올가을 국민투표를 한다고 스푸트니크 통신이 지난달 27일 전했다.

보도에 따르면 카심-조마르트 토카예프 대통령은 이날 국영 언
론매체 종사자에 대한 시상식 행사에서 «이 나라는 원자력 개발을 
위한 훌륭한 기회들을 갖고 있다. 이들 기회를 효과적으로 이용하
는 게 중요하다»며 이같이 밝혔다.

이어 «이 문제에 대한 최종 결정은 국민이 한다»며 «정부는 (조
만간) 정확한 국민투표 일정을 결정할 것»이라고 덧붙였다.

앞서 토카예프 대통령은 2021년 원자력 에너지를 안전하고 환
경친화적으로 개발하는 방안을 정부에 지시한 바 있다. 올해 초에
는 원전 건설 문제를 국민투표에 부치는 방안을 제안하기도 했다.

윤석열 대통령은 지난 12일 카자흐스탄을 국빈방문했을 때 원
전 건설 사업에 대한 한국 기업의 진출·협력 방안을 논의했다.

KASE, 지분 매입에
대해 MOEX와 협상 예정

거래소로부터 확인된 사실

카자흐스탄 대통령 
«첫 원전 건설 올가을 국민투표»

KGN고려인 동포단체,
이스타항공과 협약…»중앙아 노선 활성화»

히든기업경영전략연구소(이
사장 박성태)는 3일 오전 한국프
레스센터에서 카자흐스탄 카스
피안 그룹회장단 (카스피안 그룹 
최유리 회장, 세르게이 대표, 카
스피안 그룹 한국지사 김율리아 
대표 , 카스피안 그룹 김현수 한
국지사장)과 한국의 의료산업계
가 카자흐스탄 알라타우시티 프
로젝트에 참여할 수 있는 방안에 
대해 적극 논의했다고 밝혔다.

 
이날 만남은 카스피안 그룹 

최 회장의 방한을 계기로 이루
어졌는데 발표에 나선 한국 의료 
산업 컨설팅 전문업체인 GMH의 
최원호 대표는 “카자흐스탄의 알
라타우시티 프로젝트가 정부 사
업으로 추진되는 만큼 공적 기
능을 가진 의료산업 분야는 스
마트시티 건설사업에 매우 필요
한 분야”라며 “이대서울병원 등 
국내 유수의 대형 병원 건립 컨
설팅을 한 경험을 바탕으로 알라
타우시티 의료시설 건립 솔루션
을 제공하는 것에 도움을 아끼지 
않겠다”고 밝혔다.

 이에 대해 최유리 회장은 “
한국의 의료기술이 세계적 수준
에 있다는 것을 잘 알고 있다”며 
“카자흐스탄 토카예프대통령이 
알라타우시티를 카자흐스탄의 
싱가포르처럼 만들고 싶다고 얘
기한 만큼 알라타우시티프로젝
트에 걸맞은 의료시설과 의료산

업체계를 구축하겠다”고 말했다.
 최 회장은 이어 “의료산업뿐

만 아니라 다른 산업 분야도 한
국의 우수한 기업들을 유치해 알
라타우시티 프로젝트가 성공작
으로 실행되도록 최대한 노력하
겠다”고 강조했다.

출처: 시사뉴스

히든기업연구소, Caspian Group회장단과 간담회 가져
韓의료산업계 카자흐스탄 알라타우시티 (Alatau City) 프로젝트 참여 방안 논의

▲ 히든기업경영전략연구소는 3일 오전 한국프레스센터에서 카자흐스탄 카스

피안 그룹회장단과 한국의 의료산업계가 카자흐스탄 알라타우시티 프로젝트에 참

여할 수 있는 방안에 대해 적극 논의했다.
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사회

이렇듯 카자흐스탄은 현재 세계
에서 인구가 ‘젊어지고 있는’ 몇 안
되는 국가들 중 하나로 꼽히고 있
다. 세계은행이 지난 2007년부터 
2022년까지 15년간 진행한 조사 결
과를 공개한 바에 따르면 조사 대상
인 160개 국가들 중 단 26개국에서
만 총인구 중 아동 인구 구성비의 
증가세가 나타나고 있는데, 카자흐
스탄은 이 중에서도 다른 국가들을 
상당한 격차로 따돌리며 독보적인 
선두 자리를 달리고 있다. 상기한 
‘2007년부터 2022년까지 전체 인
구 중 아동 비중이 급증한 상위 10
개국’ 랭킹에서 카자흐스탄은 총인
구 중 아동 인구 구성비 5,5%를 기
록하며 1위를 차지했다. 이는 2위인 
몽골(4,0%)과 3~5위에 오른 키르기
스스탄(3,4%), 러시아(2,9%), 알제리
(2,5%)를 훨씬 앞선 수치다.

나머지 10위권 자리에는 중앙아
프리카 공화국(2,4%), 조지아(2,1%), 
벨라루스(2,0%), 체코(1,7%), 에스
토니아(1,6%), 라트비아(1,4%), 우
크라이나(1,3%), 슬로베니아(1,1%), 
몰도바(0,8%), 스위스(0,7%)가 차례
로 안착했다.

한국, 일본 등 여러 선진국들에
서는 국가소멸 위기론이 거론될 정
도로 매우 심각한 출산율 감소가 갈
수록 심화되고 있으며 개발도상국
들 마저도 점차 저출산 추세로 접어
들면서 전세계 합계출산율 자체가 
50년 전과 비교해 절반 수준으로 주
저앉은 현재, 이 같은 글로벌 흐름과
는 반대로 청소년·아동 인구가 급증
하고 있는 카자흐스탄의 미래를 전
문가들은 어떻게 전망하고 있을까? 

다수의 카자흐스탄 사회학·인구
학자들과 분석가들은 이러한 출생
률 급증에 따른 인구 증가로 인해 
머지않은 미래에 카자흐스탄 사회
가 긍정적인 현상들보다는 오히려 
갖가지 위험에 처할 수도 있다고 경
고한다. 특히 전문가들은 카자흐스
탄 사회가 현재 급격하게 진행되고 
있는 아동 인구 증가라는  상황의 
특수성에 대해 별다른 경각심을 갖
지 않는다고 지적한다. 바로 지금 
이 문제와 관련하여 체계적인 대비
책을 신속히 세우지 않는다면, 가
까운 미래에 카자흐스탄 사회 전반
에 걸쳐 돌이키기 힘든 수 많은 문
제점들이 나타날 수 있다는 것이다.

우선 전문가들이 공통적으로 나
타내고 있는 우려는 급격히 증가한 
아동 인구만큼 향후 교육·보건 등 
여러 부문에 걸쳐 필연적으로 감
당해야 할 아동 및 청소년 복지 예
산 규모 또한 기하급수적으로 늘어

날 수 밖에 없다는 점이다. 포퓰리
즘 정책에 기반한 ‘퍼주기’식 복지 
제도가 국가빈곤을 야기시키는 또 
하나의 요인이 될 수 있음을 경계
해야 한다는 것이 사회학자들의 의
견이다. 전문가들은 또한 1인당 국
민소득 등 경제지표 수준이 급격히 
증가하고 있는 인구의 규모를 따라
가지 못할 것이라는 전망을 내놓고 
있다. 기성세대에 비해 사회적 경
험, 직업 숙련도 및 실무 경험 등이 
부족한데다 또래 인구의 급증으로 
인해 더욱 치열한 경쟁 환경에 놓
이게 될 현재의 아동 인구는 향후 
사회 진출 시 오늘날의 기준보다도 
낮은 수준의 평균 소득을 벌 수 밖
에 없을 것이라는 예측이다. 이 밖
에도 또다른 문제점들로는 현 아동 
인구를 위한 사회기반 시설들의 노
후화 문제, 이들의 미래를 대비하기
에 적합한 육성·교육 시스템의 미비 
등이 거론되고 있다.  

전문가들은 무엇보다 현재 카자
흐스탄의 사회제도적 환경이 신세
대들에게 어떠한 방향으로 영향을 
미치게 될 것인지에 대해 정부가 깊
이 고민하고 대책을 마련하는 것이 
급선무라고 의견을 모은다. 현 아동 
인구가 진취적 자세로 건설적인 사

회활동에 참여하며 가치창출을 주
도하는 세대로 성장할 수 있도록 잠
재성을 이끌어 낼 것인지, 아니면 ‘
퍼주기’와 과잉보호만을 남발하는 
정책을 통해 이들을 유아적 사고에
서 벗어나지 못한 사회인으로 길들
일지에 대한 갈림길 앞에서 정부의 
책임이 막중하다는 것이다.

카자흐스탄 정부는 올해부터 6
백 85만여 명에 이르는 2006년 이
후 출생 18세 미만 아동·청소년들을 
대상으로 현금 지급을 중심으로 하
는 복지제도 시행에 들어간 바 있
다. 해당 제도는 이들이 성인 되어 
사회에 진출 시 기반 마련에 필요한 
교육비용 및 주택자금을 지원하기 

위해 도입되었다. 올해 1월을 기준
으로 정부가 발표한 통계에 따르면 
현재 카자흐스탄 내 18세 미만 아동 
및 청소년 인구는 6백 84만 1천 5백 
27명으로 집계되고 있다. 그 중 3백 
50만 명이 남성, 3백 30만 명이 여
성이다. 해당 인구의 과반인 59,7%
는 도시지역에 거주하고 있는 것으
로 조사되었다. 18세 미만 아동 및 
청소년 인구가 가장 많은 지역은 투
르케스탄 주로, 그 비중은 해당 지
역 전체 인구의 43,3%에 육박하고 
있다. 그 뒤를 이어 망기스타우 주
와 심켄트 주가 각각 41,9%, 40,6%
의 수치로 카자흐스탄에서 18세 미
만 인구가 가장 많은 지역 2, 3위를 
차지했다.

한편 카자흐스탄 공화국 교육부
에 따르면 지난 2022년 전국 초등
학교 입학생 수가 사상 처음으로 40

만 명을 돌파한데 이어 이듬해 2023
년 9월 시작된 새 학기에도 초등학
교 입학생 수가 40만명 이상을 넘
어선 바 있다. 이렇듯 국내 학령인
구의 폭발적인 증가가 앞으로도 지
속될 전망인 가운데 지금까지 ‘공교
육·고등교육에 대한 접근성’ 면에서 
만큼은 국제적 기준으로도 일정 수
준 이상의 평가를 받아왔던 카자흐
스탄의 교육 시스템에 머지않아 심
각한 과부하가 걸릴 것을 우려하는 
목소리가 점차 커지고 있다. 이에 
카자흐스탄 정부는 현 위기를 발
판 삼아 국내 교육 제도 및 인프라
의 발전을 모색함과 동시에 궁극적
으로 카자흐스탄을 위시로 한 중앙

아시아 지역 전체를 국제적인 교육 
허브로 도약시키겠다는 계획을 내
비치고 있다. 

사야사트 누르벡 카자흐스탄 공
화국 과학고등교육부 장관은 이전 
교육 정책 브리핑에서 “오늘날 카
자흐스탄이 갖춘 이른바 ‘인적 자
본’ 수준을 여러가지 지표들을 근
거로 평가한다면 이미 충분히 나쁘
지 않은 위치에 올라 있다. 특히 ‘인
적 자본 발전 지수’에서 현재 우리나
라는 189개 국가들 중 51위를 차지
하고 있다. 이 중 카자흐스탄이 꾸
준히 높은 점수를 유지하는 몇가지 
지표들 중 하나로 ‘교육에 대한 접
근성’을 꼽을 수 있는데, 이는 우리
나라가 보유한 거대한 국토와 풍부
한 천연자원에 비해 인구 수가 매우 
적었기 때문에 나올 수 있었던 수치
라고 할 수 있다”고 발언한 바 있다.   

그러면서 그는 “현재 카자흐스
탄 교육계에 있어 가장 중대한 과
제 중 하나가 바로 이러한 교육에 
대한 접근성을 지속적으로 유지시
키는 것”이라고 말하며 “현재 우리
나라를 포함한 중앙아시아 지역 전
체가 역사상 전례 없는 인구증가 현
상을 겪고 있는 중이다. 특히 우리 
카자흐스탄에서만 지난 3년간 1백 
50만 명에 가까운 신생아들이 태어
났는데, 이웃나라들인 우즈베키스
탄, 키르기스스탄, 타지키스탄 또한 
아동 인구 급증을 경험하고 있다. 
중앙아시아 지역 인접국인 인도는 
현재 이미 중국을 제치고 세계 제 
1의 인구대국 자리를 잡아가고 있
다. 한편 이러한 역내 상황에 더해 
근래의 국제정세에 따른 여러 요인
들로 인해 해당 국가들과 우크라이
나 등지에서 카자흐스탄으로 유학
을 오는 외국인 대학생들의 수도 급
증하고 있다. 이러한 상황은 향후 
적어도 3-5년, 길게는 약 10년 간 
우리나라 학령인구가 정상적인 중
등 및 고등교육을 받는데 있어 큰 
방해요인으로 작용할 수 있다. 현
재 우리나라 대학생 인구는 62만 3
천 명 수준이지만 2030년께에는 그 
수가 2배 늘어난 1백 20만 명에 육
박할 것으로 예상된다. 이러한 순수 
국내 대학생 수의 증가와 더불어 앞

서 언급한 외국인 대학생 수의 급
증까지 감안하면 향후 우리나라 고
등교육 시스템이 짊어져야 할 하중
은 매우 커질 것”이라고 우려를 표
했다. 이어 사야사트 장관은 “이러
한 추세는 현재 미취학 아동 및 중
등교육 학령인구를 대상으로 하는 
분야에서는 이미 여러가지 문제점
들을 야기시키고 있다. 그 예로 최
근 전국적으로 크게 대두된 바 있
는 기숙사 시설 부족 문제를 들 수 
있다”고 지적하며 1960-70년대 지
어진 것들이 대부분인 국내 고등교
육기관 시설들의 확충 및 신설을 진
행할 것임을 예고했다. 그는 또 향
후 인구 급증 및 수용시설 부족으
로 인해 카자흐스탄 내 교육 분야
가 마주하게 될 위기상황에 대응하
기 위해 ‘교육시스템·교과과정의 온
라인/디지털화’와 ‘교육분야 내 투
자 유치 확대 및 외국 유수 대학기
관 분교설립’을 적극적으로 추진할 
것이라고 밝혔다. 

사야사트 장관은 “무엇보다 가
장 중요한 것은 고등교육에 대한 접
근성을 최대한 높이면서 그 질적 수
준이 저하되지 않도록 만전을 기하
는 것”이라고 피력하면서 “현재 우
리가 정한 목표를 달성하기 위해서
는 우리 모두가 매우 높은 수준의 
변화에 응해야 할 것이다. 특히 우
리는 기존의 고등교육과 과학계에 
세워져 있던 문화적 가치관을 개편
하고 재건하는 작업에 적극적으로 
임해야 할 것이다. 우리나라 교육부
와 교육계를 이끄는 지도자, 교수들
부터 대학생들까지 - 우리 모두가 
그동안 익숙해져 있던 이른바 ‘안락
지대’에서 과감히 벗어나려는 노력
을 시작해야만 한다. 지금까지 우리
가 답습해왔던 학습방식, 연구방식, 
장학제도 운용 방식, 논문작성 방식 
등 모든 것들이 합당한 기준에 미치
지 못하고 있다. 우리나라가 진정으
로 기술발전에 기반한 도약을 이루
어 내고 우리 이웃 국가들의 성공
사례를 이어 나갈 수 있도록 하기 
위해서는 지금보다 더 많이 움직이
고 노력해야 한다. 가치 있는 상품
을 만들어내는 법을 깨우쳐야만 한
다”고 강조했다.

지구촌 고령화 속에 홀로 젊어지고 있는 카자흐스탄,
사회학자들이 우려하는 것은?

“국민 평균 연령은 낮아지고 있지만, 국가의 미래를 낙관적으로만 볼 수 없어…”

 카자흐스탄은 근래 전세계를 통틀어 독보적으로 높은 
출산율을 기록해 나가고 있다. 특히 코로나19 팬데믹 위기가 

집중적으로 이어지던 2020년부터 2021년 사이에만 카자흐스탄 
내에서 1백만 명(2020년 42만 6천 824 명, 2021년 44만 6

천 491명)에 가까운 신생아들이 태어나며 2년 연속으로 국가 
출생아 수 최고 기록이 갱신되었으며, 이후 비록 감소세에 

접어들기는 하였으나 2022년에도 40만 8천 8백 명, 2023년에는 
38만 8천 4백 명의 신생아들이 태어나는 등 여전히 높은 수준의 

출산율이 유지되고 있다.
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카자흐스탄에서는 처음으로 서울 역
사박물관 소장품 100여 점의 독특한 전
시물이 소개되었다. 이 모든 작품들은 알
마티 박물관과 서울 역사박물관이6월27
일부터 8월20일까지 공동으로 개최하는 
‘패션 오브 서울 – Passion of Seoul’ 전
시회 개막으로 알마티박물관 관람객들에
게 선보였다.  

귀중한 전시물들은 대한민국의 역사
는 물론 문화적 ∙ 전통적 유산을 보여 준
다. 전시에서는 서울역사박물관의 소장 
유물 중 조선시대 (XIV-XIX세기) 서울의 
의생활을 엿볼 수 있는 의복과 장신구, 또 
한옥의 구조를 쉽게 이해할 수 있는 모
형과 도면 등의 그래픽을 전시하고 남성
의 공간인 사랑방을 연출해 주생활을 보
여준다. 영상실에는 현재 북촌이나 을지
로 등 서울의 핫플레이스를 비롯해 경복
궁, 창덕궁과 같은 문화재를 소개하는 영
상 7건을 상영한다. 이를 통해 전통과 현
대가 공존하는 서울의 매력을 선보인다.

총 3부로 구성된 전시 공간 및 각부의 
내용은 다음과 같다.

 
<1부 한복-색의 향연
 그리고 실용적 멋스러움>
조선시대 사람들은 ‘백의민족’이라

는 별칭이 있을 정도로 흰옷을 일상복
으로 즐겨 입었다. 하지만 잔치가 있을 
때는 여러 색이 어우러진 옷을 착용하
였다. 옷의 색을 통해 신분이나 품계를 
구분하기도 하고 의식 행사에서도 예를 
표하기 위해 찬란한 색상들의 옷이 사
용되기도 했다. 특히 오늘날의 결혼식
과 같은 혼례에서는 더욱 화려한 색채
의 옷을 입었다.

 검소함을 중시하는 유교 국가인 조선
에서 복식은 실용적인 측면과 더불어 예
의와 격식을 드러내는 의미로 사용되었
다. 따라서 한복에도 은은한 장식으로 개
성을 담아내며 아름다움을 드러내기도 했
는데 남성의 경우에 다채로운 모자에 끈
이나 망건 등으로 멋을 표현하기도 했다. 
부채에도 장식품인 선추를 고리에 매달
아 운치를 보여주기도 했다.

 
<2부 한옥-일상의 터전>
한옥의 구조를 쉽게 이해할 수 있는 

한옥모형과 도면 등의 그래픽을 전시하
고 남성의 공간인 사랑방을 연출해 포토
존으로 운영할 계획이다.

 ‘한옥’은 한국 고유의 기술과 양식으
로 지은 건축물을 말한다. 한옥은 자연 
및 주위 환경과 어울리도록 배치되었으
며, 나무, 흙, 돌, 종이 등의 자연 재료를 
사용하였다. 한옥의 독특한 특징은 온돌
과 마루이며, 이는 현대적 건축에도 사용
되고 있다.

 조선시대 살림집 한옥 내부 구조는 여
성의 생활공간인 안채와 남성의 생활공

간인 바깥채로 구성되었으며, 각 건물의 
쓰임에 있어서도 차이가 있었다. 이는 조
선의 유교 이념이 생활공간에도 적용된 
경우로, 남녀 간의 엄격한 분리와 사회적 
역할의 차이가 있었기 때문이다. 

 
<3부 - 패션 오브 서울>
서울의 볼거리·먹거리, 경복궁과 창덕

궁, 북촌과 을지로 등의 핫플레이스. 서울
의 야경을 담은 영상 등 전통과 현대가 공
존하는 도시 서울의 모습을 담은 생생한 
영상 7건을 각각의 모니터로 제공한다.

 <패션 오브 서울 – Passion of 
Seoul> 전시회는 윤석열 대통령이 2주 
전 카자흐스탄을 국빈 방문한 이후 처
음으로 양국이 공동으로 진행하는 문화 
프로젝트다. 

서울 역사 박물관의 최병구 관장은 «
이번 방문의 목적은 한국의 문화를 알리
는 것입니다. 전시회에서는 관람객들에게 
수백 년에 걸친 한국 민족의 역사를 소
개하는 전시물을 선보입니다. <패션 오
브 서울> 전시를 통해  카자흐스탄 국민
들이 우리 수도인 서울, 서울 역사박물관
을 방문하고, 역사와 관광지를 직접 둘러 
보고 싶은 마음을 불러일으키길 바랍니
다» 라고 말했다.

이번 전시는 카자흐스탄과 한국 수교 
30주년을 기념하여 지난 2022년 서울역

사박물관 로비전시실에서 공동으로 진행
된 카자흐스탄 알마티박물관 <대초원의 
진주 The Pearl of the Great Steppe> 전
(展)의 답방 전시이다.

개막식에 알마티시의 문화부장을 비
롯하여 서울시 측에서 알마티 총영사, 한
국관광공사 지사장, 고려극장장 등 한국
인 및 고려인들이 다수 참석했다.

개막식에는 고려문화원장, KOTRA 원
장, AT 지사장, 독립유공자후손회장, 공훈
예술가, 장교클럽 회장 등 다수의 알마티 
내 기관장을 비롯하여 한국 교민과 고려
인들이 참석했다.

개막식에서 축사를 한 박내천 주알
마티 대한민국 총영사는 <패션 오브 서
울 – Passion of Seoul> 전시회가 두 나
라 사이의 가장 빛나는 행사 중 하나라
고 언급하며, 두 국민 간의 생산적인 협
력과 우호 관계가 더욱 강화되기를 바란
다고 전했다.

전시는 무료로 관람할 수 있으며, 6월 
27일부터 8월 20일까지 알마티박물관 기
획전시실에서 진행된다. 관람 시간은 평
일 및 주말 모두 월요일을 제외하고 오
전 10시부터 오후 7시까지이다. 자세한 
정보는 알마티박물관 홈페이지(https://
almatymuseums.kz) 또는 서울역사박물

관  누리집(museum.seoul.go.kr)을 통해 
확인할 수 있다.

알마티 박물관 주소는 카반바이 바
티르 거리, 132번지 (Кабанбай батыра, 
132)이다.

[알마티 시청 = 사진 제공]
참고자료: 한국방송뉴스

전시회 후기, Algakazakhstan_7: 2013
년, 저는 서울대학교 학생으로 세계에서 
가장 큰 도시 중 하나에서 살 기회가 있
었습니다. 학업 중에 많은 추억들이 생겼

습니다. 전 세계를 휩쓸게 된 K-Pop, 놀
라운 속도로 성장한 삼성, 현대, 기아, 매
우 매운 음식, 그리고 물론 풍부한 문화
유산 등이 기억에 남았습니다. 

카자흐스탄으로 이주한 후, 한국과 카
자흐스탄 간의 관계와 우정이 매우 좋다
는 것을 깨달았습니다. 카자흐스탄 고려
인 디아스포라 인구수 중 9위를 차지하고 
있습니다! 현재 카자흐스탄에는 약 12만 
명의 고려인들이 살고 있습니다. 

오늘 저는 알마티 박물관 협회의 초
청으로 <패션 오브 서울 – Passion of 
Seoul> 전시회 개막식에 참석하게 되
어 매우 기뻤습니다. 이 전시회는 서울
의 역사와 문화를 비롯한 전통 유산을 
소개합니다. 전시품에는 서울 역사박
물관 소장품 100여 점의 독특한 작품
이 포함되어 있으며, 전통 의복, 생활
용품, 책 및 역사적 문서 등이 있습니
다. 이 전시회는 한국의 풍부한 문화유
산을 보여주고 한국과 카자흐스탄 문
화 간의 관계를 강화하는 것을 목표로 
하고 있습니다. 

이번 전시는 두 박물관 간 협업의 일
환으로, 2022년 12월 서울역사박물관에
서 개최된 알마티 박물관 소장품 전시에 
이어 진행되었습니다. 그 전시회는 두 달 
동안 열렸으며, 10만 명이 관람했습니다. 

카자흐스탄은 다민족 국가로서 항상 
다양한 민족 간의 형제애와 우정의 놀라
운 예를 보여주었습니다. 오늘날 이렇게 
높은 수준에서의 협력과 문화 교류가 이
루어지고 있는 것을 보면서, 이것이 얼마
나 옳은 일인지, 그리고 그런 일이 우리 
후대들에게 얼마나 많은 것을 줄 수 있는
지 다시 한번 놀랐습니다. 

개막식에 알마티 시민들이 많이 찾아
온 것도 저에게 큰 인상을 주었습니다. 역
시 카자흐스탄은 전세계 사람들에게 지
구에 살고 있는 다양한 문화를 통해 어
떻게 친구가 되고 소통하며, 풍요로워질 
수 있는지에 대한 모범을 다시 한번 보
여준 자리였던 것 같습니다. <패션 오브 
서울 – Passion of Seoul> 전시회를 보러 
알마티 박물관에 꼭 오세요!

알마티, 서울 역사박물관의 전시 개최

그룹 방탄소년단 진이 2024 파리 올림픽에 뜬다.
3일 소속사 빅히트 뮤직은 “방탄소년단 진이 7월 

27일 개최되는 ‘2024 파리 하계 올림픽’ 성화봉송 주
자로 나선다”고 밝혔다.

구체적인 일정은 공개되지 않았으나 진은 성화봉
송에 참여해 화합과 평화의 메시지를 전할 전망이다.

진이 속한 방탄소년단은 두 차례의 UN 총회 연설, 

지난 2017년부터 유니세프한국위원회와 이어온 ‘러브 
마이셀프(LOVE MYSELF)’ 캠페인 등을 통해 선한 영향
력을 실천하고 있다.

‘2024 파리 하계 올림픽’ 성화봉송은 지난 4월 그리
스 올림피아에서 시작됐다. 개최 당일까지 프랑스 도
심과 해변을 포함한 64개 지역을 이동한다.

진과 성화봉송 주자들은 개최 국가를 상징하는 유
서 깊은 장소를 순회할 예정이다.

BTS 진, 파리올림픽
성황봉송 주자 나선다[공식]

BTS진. 사진|빅히트 뮤직
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Что скрывается
за именем «корейским»?

Александра КИМ

Если говорить без иронии, переселившись на 
российский Дальний Восток, корейцы были вы-
нуждены брать русские имена. На это было как 
минимум две причины. Первая – местным жителям 
корейские имена давались с трудом, поэтому пере-
селенцев называли русскими именами, созвучными 
с корейскими. Вторая – со временем корейцы в 
большинстве стали русскоязычными. Таким обра-
зом, адаптируясь к новым реалиям, корейцы стали 

называть своих детей русскими именами. Сейчас 
встретить корё сарам с корейским именем необыч-
нее, чем с русским.

Корейцы – Саша, Коля, Оля... Такова реальность. 
Между тем, называя своих детей русскими имена-
ми, корейцы все-таки хотели их как-то выделить. 
Говорят, этому тоже есть объяснение: слишком 
много появилось Владимиров Кимов, Надежд Ли, 
Александров Паков и т.д. Фамилии ведь у многих 
корейцев одинаковые, и имена они брали самые 
распространеные. Существует даже такой анекдот. 

Было в корейской семье три сына: старшего звали 
Владимир, среднего – Володя, а младшего – Вова. 
И чтобы как-то выйти из этой ситуации, корейцы 
стали выбирать для своих детей необычные имена 
– для многих это стало фишкой. Поэтому некоторых 
корейцев можно узнать только по очень звучному 
имени, даже без фамилии. 

Со временем корё сарам стали брать не только рус-
ские имена, что позволяло их фантазии разгуляться. 
Виссарионы, Игори, Брониславы, Глафиры, Матрены 
и другие имена часто выбирают корейцы. 

«Почему у тебя русское имя?» – один из любимых 
вопросов в сторону корейца. «А почему ты не Чон 

Чонгук?» – идет вопрос следом. И правда, почему все 
русскоязычные корейцы не могут быть Чонгуками? 

Также намного легче. 

Владимир

Владимир – одно из самых распространенных 

имён у корейцев. Простое старословянское имя 

пользуется популярностью у корё сарам. Возмож-

но, это связано со значением имени – Владимир 

способен привести к согласию. Он считает двига-

телем жизни на земле любовь с большой буквы. 

Владимир – отличный семьянин, он ценит нормы 

морали и строго соблюдает их. Мягкие произ-

водные Володя и Вова, возможно, тоже влияют 

на выбор имени. Порой кажется, что это и вовсе 

обычное корейское имя.

Игорь

Игори часто встречаются среди корейцев. 

В Киевской Руси и русских княжествах имя 

считалось знатным и относилось к роду 

правящей династии Рюриковичей. Позже оно 

стало популярным среди всех слоев общества, 

а как показывает опыт, среди корейцев – в 

особенности. Такое имя предвещает судьбу с 

сильной волей и высокой продуктивностью. 

Его природное обаяние и чувство юмора 

быстро располагают к себе, но характер 

Игоря непрост – своевольный и гордый.

Кле
опа

тра

Имя древнегреческой богини любви 

Клеопатры означает царственный дух. 

Его дословный перевод – «славная 

отцом».  Последней независимой 

правительницей Египта до римского 

завоевания была Клеопатра. 

Ее очарование проявлялось 

интеллигентностью, красноречивостью 

и великолепными навыками обольщения. 

В женщине гармонирует ее сила, величие 

и женственность. Имя Клеопатра само 

по себе необычное, а если добавить 

к нему корейскую фамилию? Ким 

Клеопатра – что может быть экзотичнее.

ГлафираЭкзотичнее Клеопатры только 
такое же греческое имя – Глафира, 

сокращенно – Граня, Граша, Гланя, Фира. 
Дословно в переводе с греческого – 

«гладкая», а рассматривая в широком 
смысле, Глафира – это изящность, 

стройность, утонченность и искусность. 
У обладательницы такого женственного 

имени прирожденное нунчи, которым 
она умело пользуется. Интуиция – ее 

сила. Граня любит приключения, именно 
эта часть ее характера проявляется в 
работе, которую многие бы назвали 

«необычной». Этой девушке требуется 
уединение, чтобы внести ясность во 
всё, что происходит в ее жизни. Она 
обладает творческим потенциалом, 

который вносит свои коррективы в ее чувствительность.

ВениаминРусскоязычный вариант библейского имени Беньямин – Вениамин несет собой историю, как в семье библейского патриарха Иакова и его жены Рахиль родился младший сын по дороге в Вифлеем (город на западном берегу реки Иордан). Рахиль после родов скончалась. Перед смертью она нарекла сына – Бенони, что значит «сын скорби». Но Иаков, находя в нём после смерти Рахили главное себе утешение, дал ему другое имя — Вениамин, что значит «сын десницы». Судьба его – быть многогранным, энергичным, но прагматичным человеком. Корейцы испытывают особую симпатию к Вене. 

Эдуард
«Страж богатства и 

счастья» – Эдуард. Имя 

имеет древнегерманские 

корни. Эдуард красиво 

и лаконично сочетается 

с многими корейскими 

фамилиями. В мягком имени 

Эдик затаился твердый и 

уверенный мужчина. Он 

способен адаптироваться 

к сложным условиям, 

принимать быстрые решения 

и находить выход из любой 

ситуации. Эдуард прагматик 

до мозга костей. В этом его 

достоинство и недостаток.

Джульетта, Матрена, Герасим, Октава, 

Олимпиада… Всех интересных имён корё сарам 

не перечислить. А любовь корейцев к ним – не 

разгадать. Сказать можно лишь одно – они 

необычные, даже экзотические. Это делает 

их особенно красивыми и запоминающимися. 

Каждое из имен несет свой смысл и историю. И 

пусть эта «фишка» сохранится еще надолго. 

ВиссарионВиссарионы по своей натуре очень упрямы, 

у них сложный характер. Носитель этого имени 

соответствует старому стереотипу – «корейцы – 

вредный народ». Хотя, отчасти, это правда. Своей 

любознательностью и целеустремленностью Вися 

добьется любой цели. Он всегда найдет новые идеи и 

сам их разработает. 

Флорида
В имени с латинским происхождением 

Флорида хранится красота, уверенность и 

жизнерадостность. Оно произошло от латинского 

floridus – «цветущий» или «пышный». Имя 

ассоциируется с яркими цветами и зелеными 

лугами. Во Флориде легко найти красоту природы. 

В девушке с таким именем прячется творческая 

личность. Она обладает разносторонними 

талантами и креативным нелинейным мышлением. 

Флорида чувствительна, она открыта к 

эмоциональным переживаниям близких людей. 

Как и Глафира, Флорида имеет восхитительное 

корейское нунчи. 
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Снимки родителей хранятся в Национальном музее Кореи?
–  Да, это правда, – отвечу я. Но всё по порядку.

Ли Сындже, научный сотрудник На-
ционального музея этнографии Кореи:

– Изначально я интересовался ко-
рейской диаспорой в Японии. Потом 
узнал, что помимо японской диаспоры 
– дзайничи – есть и другие. У любой из 
них своя история и своя боль. Когда я 
читал книги, смотрел видео на YouTube 
о корёинах, было что-то, что тронуло 
моё сердце не только как исследователя, 
но и как человека. К истории вынужден-
ной миграции в Приморье, переселению 
в Среднюю Азию и как корёины пришли 
к тому, что имеют сейчас,  я испыты-
ваю уважение и большой интерес. В 
этот приезд благодаря помощи Media 
Saram и «Корё ильбо», встретив много 
корейцев, поговорив с ними, я узнал 
самобытную культуру из первых рук, 
а не просто прошёлся по учреждениям. 

ЕвгенияЦхай, генеральный директор 
Media Saram, собственный корреспон-
дент «Корё ильбо» в Республике Корея:

– С прошлого года мы начали важ-
ный проект для всех русскоязычных 
корейцев, живущих на постсоветском 
пространстве – это совместный проект 
Национального музея этнографии 
Республики Корея, творческого объе-
динения Media Saram и редакции газеты 
«Корё ильбо» «Внесём историю корё 
сарам в память Корейского полуостро-
ва». Если сейчас мы не сохраним то, что 
осталось, то пройдёт немного времени, 
мы это потеряем и не сможем рассказать 
нашим потомкам о том, как мы жили. 

По всему полу разложены стопки 

нотных тетрадей, книг, старых фотогра-
фий, аудио- и видеокассет с записями 
концертов. Трое сотрудников сидят 
на полу: один фотографирует, второй 
заносит данные в компьютер, третий  
аккуратно упаковывает вещи, накле-
ивая поверх стикеры с номерами. Для 
перевозки архивных материалов служит 
объёмный специальный чемодан. Рабо-
тали весь день.

В процессе сбора материала бесе-
дуем с научными сотрудниками музея 
этнографии Кореи.

 
Обращаюсь к первому  – Хан Геджуну:
– Вы в Казахстане в первый раз?
– Да.
– Расскажите, пожалуйста, о цели 

вашего визита и о том, что вы узнали о 
казахстанских корейцах.

– Первоначальной целью поездки 
был сбор необходимых видеоматериа-
лов о композиторе Якове Хане. Чтобы 
взять интервью, мы посетили Корей-
ский театр, музыкальную школу, где 
работал композитор. Помимо этого, 
узнали много нового о традиционной 
культуре, обычаях и менталитете корё 
сарам. Знаете, когда я произносил слово 
«корёин», которых видел только на ви-
део или в книгах, я смутно представлял 
себе, какие они. Но встречаясь со мно-
гими людьми, я понял, что у нас есть 
общий знаменатель. Я почувствовал, 
что мы один народ и у нас одни корей-
ские корни.

Встречаясь с корё сарам, понял, что 
они прилагают больше усилий для со-

хранения своих обычаев, своих корней, 
своей идентичности, чем нынешние 
корейцы, живущие в Южной Корее. 
Мне особенно понравился слоган вашей 
газеты – «Будьте ближе к истокам». Я 
думаю, что в нём заложено послание 
для всех нас. 

Рассказывает Со Санмин:
– Я работаю в архиве Националь-

ного музея около девяти лет. Мы полу-
чаем в дар вещи, документы и разные 
предметы, которые, по сути, являются 
записью драгоценных воспоминаний. 
Воспоминаний людей, которых уже 
нет в живых. Материалы, собранные в 
Казахстане, хранят память о прошлой 
жизни советских корейцев, работа с 
ними – это процесс понимания и при-
нятия их истории. 

Каждый сохранившийся материал 
может стать источником для будущих глу-
боких исследований о жизни корёинов.   

К беседе присоединяется Ли Сындже:
– Музей этнографии Кореи – веду-

щий в стране музей живой истории. 
Это значит, что мы собираем вещи, ко-
торыми люди пользовались. На основе 
собранных архивных фотографий и 
предметов быта мы планируем сделать 
выставку, провести образовательные 
семинары и выпустить сборник с фо-
тографиями и описаниями.

Евгения Цхай объясняет, как при-
нять участие в данном проекте:

– В дальнейшем мы надеемся, что к 
этому проекту присоединятся корейцы 

из других стран СНГ. Для этого нужно 
написать о том предмете, который у 
вас есть, сделать его снимок. Если это 
фотографии, то сделать их копии с 
пояснением, кто на них изображён, и 
отправить на электронную почту газеты 
или почту Media Saram. Затем из музея 
мы получим ответ, какие документы или 
материалы вы сможете отправить к ним 
на хранение.

Рассматриваю фотографии, сделан-
ные в Национальном музее в Паджу,  
привлек один снимок: на стенде вы-
ставлены в рамках разные фотографии. 
Около каждой – тёмный маленький 
прямоугольник с пояснением. Читаю: 
«Закусочная Дамянчжан, 1970-е годы, 
провинция Чолла-Намдо, район Дамян, 
где готовили суп из сундэ. Это было 
место на рынке, где люди пили соджу, 
которую продавали рюмочками. (По-
дарено Ким Хаксу)» 

На переднем плане: большие пласти-
ковые чаши с продуктами, которые скоро 
бросят в суп, чашка с дюжиной металли-
ческих ложек, две невысокие башни из 
вложенных друг в друга алюминиевых 
кастрюль, бутылка водки, у края стоит 
пожилая женщина в тёплой кофте, следит, 
как в белом дыму парятся рогалики кро-
вяной колбасы. Вокруг базарная толчея 
больше с химической завивкой, чем в 
шапках. Базар – дело женское. Если бы 
не широкий стол со всей перечисленной 
утварью и снедью, то фото легко можно 
было бы подписать – «Корейские ряды на 
базаре в Уштобе, 1970-е годы. Подарено 
Ким Афанасием».

Ранней весной в 
Алматы прилетели 
три сотрудника 
Национального 
музея этнографии 
Республики Корея, 
которых я встретил 
в квартире матери. 
Они приехали, 
чтобы окончательно 
отобрать материалы 
по отцу – композитору 
и дирижёру Якову 
Хану: написанные 
от руки партитуры, 
фотографии, 
документы, даже 
личные вещи, список 
которых я отправил 
в музей за несколько 
месяцев до их 
приезда.  

Владимир ХАН
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ЗДОРОВЬЕ

В 2022 году Американская 
кардиологическая ассоциация 

сформировала восемь простых правил, 
соблюдение которых позволяет 

отсрочить в среднем на 20 лет развитие 
сердечно-сосудистых заболеваний. 

Они включают в себя: соблюдение 
диеты и поддержание нормальной 

массы тела, регулярную физическую 
активность и здоровый сон, избавление 

от курения и контроль артериального 
давления, поддержание нормального 

уровня глюкозы и холестерина в 
крови. Выполнение этих правил 

вполне по силам любому человеку вне 
зависимости от уровня достатка. 

Ирина КИМ,
кандидат медицинских наук

Вместе с тем в поддержании здоро-
вья играют роль и другие разнообраз-
ные факторы. Изучению их было посвя-
щено недавнее исследование ученых из 
Шанхайского университета, опублико-
ванное в научно-медицинском журнале 
Nature Human Behavior. Изучалось 33 
различных фактора, могущих влиять 
на здоровье и продолжительность 
жизни пожилых людей. В исследовании 
участвовало более двух миллионов 
человек из нескольких стран.

Было подтверждено положительное 
влияние благоприятного собственного 
окружения (наличие семьи и друзей), 
социально-экономической стабильно-
сти, высокого уровня здравоохранения 
и доступности медицины, а также про-
живания в экологически благоприят-
ной среде. Однако в целом эти факторы 
имели гораздо меньше значения, чем 
соблюдение вышеописанных восьми 
простых правил. 

Наличие высшего образования 
и материальное благополучие были 
положительно взаимосвязаны с про-
должительностью жизни и регулярной 
физической активностью. По мнению 
исследователей, высшее образование 

и материальное благополучие побуж-
дают людей уделять больше внимания 
своему здоровью и дают им для этого 
больше возможностей.

В рейтинге отрицательных факто-

ров лидировали: низкий уровень об-
разования, курение и другие вредные 
привычки, неправильное избыточное 
питание, лишний вес и гиподинамия. 
Данные факторы часто сочетаются и 
накапливаются, взаимно усиливая свои 
негативные эффекты на протяжении 
всей жизни. Поэтому желательно из-
бавляться от них в молодом возрасте.

Особенно плохое влияние на ког-
нитивные способности оказывают: 
привычка подолгу засиживаться перед 
телевизором и связанная с этим гипо-
динамия. В этой группе людей также 
частыми были инфаркты, инсульты и 
сахарный диабет. При этом те пожи-
лые люди, которые хотя бы частично 
выполняли рекомендации врачей и ре-
гулярно принимали лекарства, смогли 
значительно улучшить качество своей 
жизни. Исследователи отметили, что 
длительный просмотр телепередач и 

малая физическая активность хуже 
влияли на здоровье, чем курение и 
избыточный вес.

Регулярные занятия спортом очень 
полезны в любом возрасте. Как прави-

ло, у пожилых людей имеются пробле-
мы с опорно-двигательной системой, и 
в этом случае необходимо советоваться 
со специалистом по ЛФК или трав-
матологом-ортопедом относительно 
подходящих физических упражнений, 
особенно затрагивающих пораженные 
суставы. 

Наиболее полезны и безопасны та-
кие виды физической активности, как 
скандинавская ходьба, прогулки на све-
жем воздухе, плавание, аквааэробика, 
езда на велотренажере, йога, пилатес 
и растяжки. Можно заниматься дома, 
используя комплексы упражнений из 
интернета. Опытным путем можно 
подобрать то, что подходит лично вам. 
Только не надо лениться. Говоря про-
стым языком, все, что сгибается, нужно 
по несколько раз в день сгибать, все, 
что крутится/поворачивается – нужно 
крутить.

Перед тренировкой обязательно 
нужно выполнять легкую разминку и 
вовремя отдыхать или переключаться 
на другие виды физической актив-
ности. Например, после растяжки 
заняться аквааэробикой и т.п. Зани-
маться нужно регулярно, не допуская 
длительных перерывов.

Искусственные подсластители ока-
зались более вредными чем сахар, а 
избыток соли в еде сокращал жизнь 
на 3 года. Замена животных жиров на 
растительное масло, в особенности 
регулярное добавление в пищу оливко-
вого масла, доказали свою пользу сни-
жением сердечно-сосудистых наруше-
ний. Также оказалось, что регулярное 
употребление в пищу качественного 
сыра важнее ежедневного поедания 
фруктов и овощей.

Жизнь показала, что больше по-
ловины курильщиков, перенесших 
инфаркт, вновь начинают курить, не-
взирая на запрет. Поэтому практикую-
щие врачи допускают для хронических 
курильщиков переход на электронные 
сигареты и другие пути доставки ни-
котина. Данный переход уменьшает 
риск развития сердечно-сосудистых 
катастроф на 17% и облегчает полный 
отказ от курения в дальнейшем.

Оптимальная продолжительность 
сна в пожилом возрасте составила 
7-9 часов. Те, кто спал меньше семи 
или более девяти часов, были больше 
подвержены риску развития различных 
заболеваний.

Исследователи не выявили вреда 
или особой пользы от регулярного 
приема небольших доз алкоголя по 
30-50 г в день и советуют подходить к 
этому вопросу индивидуально с учетом 
региональных традиций. 

Таким образом, свое состояние 
здоровья в пожилом возрасте опреде-
ляем главным образом мы сами. И чем 
раньше мы начнем следовать простым 
правилам его сохранения, тем более ак-
тивное и счастливое будущее нас ждет.

Более 2000 тысяч человек приняли участие в 
глобальном общенациональном субботнике в рам-

ках V юбилейного цикла национальной социальной 
экокампании TURAQTY JOL. Жители 14 областей, а 
также городов республиканского значения вышли 

на улицы, чтобы сделать чище родной край.

Александр ХАН

Программа TURAQTY JOL реализуется Ка-
захстанской национальной федерацией клубов 
ЮНЕСКО и направлена на воспитание у молодежи 
бережного отношения к родному краю, пропа-
ганду культурных, нравственных, экологических 
ценностей. 

Данная инициатива успешно реализовывается 
совместно с генеральным партнером банком Центр 
Кредит и официальным партнером компанией 
«Шеврон», а также горным курортом «Шымбу-
лак».

В этот день в Алматы на горном курорте «Шым-
булак» была собрана 1 тонна мусора. Пластиковые 
бутылки, бумага, стекло, бытовые и другие виды 
отходов были тщательно отсортированы и пере-
даны местным компаниям для переработки.

– Участие молодежи в глобальном общена-     
циональном субботнике помогает подрастающему 
поколению вносить свой вклад в сохранение окру-
жающей среды, заботиться об экологии, – делится 
впечатлениями участница экоакции Диана Сон.

Глобальный общенациональный субботник в рамках акции TURAQTY JOL

Простые правила
для сохранения здоровья и активного долголетия

ОБЩЕСТВО
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ПО ЗАДАНИЮ ПАРТИИ И ЗОВУ СЕРДЦА

Цой Константин Владимирович (Цой 
Хак Ир) родился 22 января 1905 г. в селе 
Заречье Посьетского района Приморско-
го края. Село было основано в 1880 г. вы-
ходцами из поселений Тизинхэ и Янчихэ. 
В начале XX в. было известно и корейское 
название деревни – Понсои. 

С установлением советской власти 
в Заречье был образован сельсовет, 
состоявший из трёх деревень: Заречье 
среднее, Заречье заднее и Заречье 
переднее. Общее число жителей круп-
ного корейского села по переписи в 
1929 г. составляло 493 человека. По 
свидетельству Константина Цоя он 
происходил из семьи служащего. Своим 
родным языком он считал русский. По 
окончании школы II ступени в с. Ново-
киевское Посьетского района, по всей 
вероятности, продолжил образование 
в педагогическом училище. Трудиться 
Константин Ким начал в 20-летнем 

возрасте учителем школы I ступени 
(начальной школы, – прим. Кима Г.Н.) 
в своём родном селе Заречье. В 1924 г.  
стал членом ВЛКСМ. 

Затем два года, с 1927 по 1929, он 
заведовал этой школой. Потом его 
перевели заведующим начальной шко-
лы в соседнюю деревню Тольми. До 
депортации 1939 г. работал учителем и 
заведующим начальных школ в сёлах 
Посьет, Новокиевское Посьетского 
района;  с. Сонтахеза Спасского района 
и школьным инструктором-методистом 
Посьетского РайОНО.  

Оказавшись в результате насиль-
ственного переселения в Узбекистане, 
Константин Цой продолжил свою 
педагогическую деятельность сначала 
в начальной школе, а затем работал 
учителем и директором средней школы 
№12. В июне 1939 г. Средне-Чирчикский 
райком КП(б) Узбекистана принял его 
в кандидаты, а ровно через год в члены 
ВКП(б). Партийный билет позволил 
ему стать в январе 1945 г. секретарём 
первичной парторганизации колхоза 
«Авангард», которой он руководил до 
неожиданной перемены в его жизни. 

Летом 1945 г. его призвали в Совет-
скую Армию и направили на Дальний 
Восток. 30 октября 1945 г. он прибыл в 
Северную Корею и стал работать пе-
реводчиком военной комендатуры. С 
июня 1946 по ноябрь 1947 года он препо-
давал в военно-пехотной школе, а затем 
был назначен сначала заместителем 

политотдела, а через год начальником 
политотдела военно-пехотной школы. В 
ноябре 1950 г. его повысили в должности 
и он руководил до марта 1952 г. этой 
школой.  С апреля 1952 по ноябрь 1953 
года Константин Цой занимал долж-
ность начальника Военно-авиационно-
го училища. С ноября 1953 по 12 декабря 
1954 г.  являлся членом Военного совета 
военно-авиационного управления. В 
годы Корейской войны Константину 
Цою (Цой Хак Ир) было присвоено 
воинское звание генерал-майора КНДР. 

С июля 1955 по декабрь 1956 года 
являлся членом Военного совета и на-
чальником политотдела IV корпуса, а 
затем год и два месяца работал сначала 
начальником политотдела, а затем заме-
стителем начальника военной академии 
КНДР. С 1953 по октябрь 1959 года Цой 
Хак Ир (Константин Цой) состоял в 
Трудовой партии Кореи. Предположи-

тельно у него было двойное граждан-
ство – советское и северокорейское. 

 В Северной Корее с ним была 
его жена – Цой Мария Филипповна 
(АВПРФ, фонд 0102, опись 8, дело 51, 
папка 39, лист 18)  и дети, имена которых 
не внесены в списки советских граждан 
в КНДР.

За свои трудовые и воинские заслуги 
Константин Цой (Цой Хак Ир) награж-
дён медалью «За доблестный труд», «30 
лет Советской Армии и Флота», «За 
освобождение Кореи», а также орденами 
КНДР (РЦХИДНИ. Ф.17. Оп.3. Д.1076. 
Л.44).  

Дата, место смерти и захоронения 
Константина Цоя остались неизвест-
ными. 

Ян Ке Хен родился в 1912 году в семье 
корейских переселенцев в Маньчжурии. 
Через несколько лет родители перебра-
лись в русское Приморье и оказались в 
деревне Хыннамдон Сучанского района.

 Окончив начальную и неполную 
среднюю школу, Ян Ке Хен стал рабо-
тать в хозяйстве своего отца в деревне 
Сыдыгоу.  Затем с осени 1928 по январь 
1929 года он батрачил у кулака по имени 
Кан Сен Хан.  

До весны 1932 года трудился земле-
копом кирпичного завода при руднике 
«Сучан». Затем по заводской реко-
мендации Ян Ке Хен стал в г. Сучане 
инструктором горкома ВЛКСМ, но 
вскоре молодого и инициативного ком-

сомольца направили учиться в Высшую 
коммунистическую сельхозшколу. По 
окончании годичной программы Ян 
Ке Хен проработал несколько месяцев 
кочегаром кирпичного завода, а затем 
окончил краткосрочные курсы школы 
профдвижения.  До депортации 1937 
года Ян Ке Хен сменил несколько мест 
работы в Сучанском районе по профсо-
юзной линии, районного отдела НКВД, 
райпотребсоюза. Последняя его долж-
ность – председатель завкома рыбозаво-
да «Павловск» в Буденновском районе. 

Осенью 1937 года 25-летний Ян Ке 
Хен прибыл в г. Наманган Узбекской 
ССР и получил должность инспектора 
Горторга.  Проработав менее года, от 
стал учителем НСШ № 16 в Панском 
районе Наманганской области и препо-
давал три года – до весны 1942-го.  Затем 
у него 3-летний опыт работы культур-
ником колхоза «Авангард». 

Судя по архивным документам, Ян 
Ке Хен вошёл в Корею в августе 1945 
года вместе с частями 25-й Советской 
Армии Дальневосточного фронта и 
проработал в КНДР до февраля 1961 
года.  Запись в регистрационной фор-
ме члена КПСС: С 8-1945 по 2-1961 
(Пхеньян, КНДР) находился к загран-
командировке. 

Вместе с ним в Пхеньяне проживала 
его семья: Жена – Ким Ен Хва, дочери 
Ян Мала и Ян Венера (Список граждан 
СССР корейской национальности, 
постоянно проживающих в КНДР и 
состоящих на консульском учете в По-
сольстве СССР в КНДР по состоянию 
на 7 декабря 1955 года. АВПРФ, фонд 
0102, опись 11, дело 42, папка 64, лист 56).

О деятельности Ян Ке Хена в Север-
ной Корее мало что известно.  Есть из-
вестный архивный документ, в котором 
среди имен советских корейцев фигури-
рует герой очерка, правда с ошибкой в 
имени: «Материалы о поведении в Ко-
рее Пак П.Н., Лигай С.И., Чен И.В., Эм 
Н.И., Ким Е.И., Кон А.В. и Ян Ке Хана 
по возвращении их в Советский Союз 
рассмотреть в партийном порядке, после 
чего решить вопрос о дальнейшем их 
использовании (Протокол № 81 Решения 
Политбюро ЦК ВКП(б) за 17 марта – 16 
мая 1951 г. от 16.У.51 г.).  Документ исхо-
дит из начального периода Корейской 
войны, однако другой документ под-
тверждает, что Ян Ке Хен не вернулся в 
Советский Союз. «Ян Ке Хен 1912 г.р., на 
1959 год находился в Пхеньяне (Список 
лиц, подавших в посольство заявления 
об избрании советского гражданства 
АВПРФ Ф.541 оп.10, д.3, п.18).  В партий-

ной регистрационной карте записано: 
Состоял ли в братских компартиях (ка-
ких, где, когда): Член Трудовой партии 
Кореи с 1955 по 1961 гг.

11 ноября 1958 г. Ян Ке Хен подал в 
советское посольство в Пхеньяне заяв-
ление о сохранении советского граждан-
ства при выходе из гражданства КНДР. 
В заявлении указан г.р. и м.р.: 1912, Су-
бунха Маньчжурия, а также должность 
«начальник управления международных 
сношений Минсвязи» (Текст заявления 
АВПРФ, фонд 179, опись 10в, дело 19, 
папка 1, лист 64).	

Вернувшись в Советский Союз, он 
изъявил желание получить направление 
в Алма-Ату и прибыл в столицу Каз 
ССР в марте 1961 года. После решения 
жилищных и бытовых проблем он полу-
чил в октябре того же года должность 
директора хозрасчётного магазина №7, 
которую исполнял до выхода на пенсию. 
На заслуженный отдых вышел в воин-
ском звании подполковника, партийца, 
исполнившего интернациональный 
долг, награждённого советскими и севе-
рокорейскими медалями «За победу над 
Японией», «За освобождение Кореи», 
«XXX лет Советской Армии и Флота». 

Год и место смерти остались неиз-
вестными. 

Ян Ке Хен (양게헨, Ян Ке-Хен) зам. начальника департамента
Министерства связи КНДР

Цой Константин Владимирович (Цой Хак Ир) – начальник военно-пехотной 
школы, член военного совета IV корпуса, генерал-майор КНА

Военно-политическая школа, 1949 год, в пер-
вом ряду седьмой слева Ким Ир Сен. 



15 

№ 26       5 июля 2024 год

ОБЪЯВЛЕНИЯ

Ðåäàêòîð êîðåéñêîé ÷àñòè
Наталья НАМ

Руководитель отдела
аудиовизуального контента

Владимир ХАН
Редактор сайта 

Диана СОН

Âåðñòêà 
Âëàäèìèð ÂÎÐÎÁÜÅÂ

SMM-менеджер
 Александра КИМ

Êîððåêòîð 
Галина АБРАМОВА

Ãëàâíûé ðåäàêòîð Êîíñòàíòèí ÊÈÌ
Главный бухгалтер Ñàíäóãàø ÀÁÄÈÊÀÐÈÌÎÂÀ

Àäðåñ ðåäàêöèè: 050010, Êàçàõñòàí, ã. Àëìàòû, óë. Ãîãîëÿ, 2
Òåë/ôàêñ: 236-07-14  E-mail: gazeta.koreilbo@gmail.com

Ïîäïèñíûå èíäåêñû: 65363, 15363  Îòïå÷àòàíî â òèïîãðàôèè ÀÎ «Àëìàòû-Áîëàøàê», 
ã. Àëìàòû, óë. Ìóêàíîâà, 223 «á»              Заказ №16 Тираж 1300

Газета зарегистрирована Министерством информации и общественного развития Республики Казахстан,
Комитетом информации

Свидетельство о постановке на переучет периодического печатного издания, информационного агентства и сетевого издания 
№KZ02VPY00045001 от 20 января 2022 г.

Îòâåòñòâåííîñòü çà ñîäåðæàíèå ðåêëàìû è îáúÿâëåíèé íåñåò ðåêëàìîäàòåëü. Ðåäàêöèÿ íå îòâå÷àåò íà ïèñüìà ÷èòàòåëåé, íå 
ïåðåñûëàåò èõ, à òàêæå íå ðåöåíçèðóåò è íå âîçâðàùàåò íå çàêàçàííûå åþ ìàòåðèàëû. Îïóáëèêîâàííûå ìàòåðèàëû íå âñåãäà 

îòðàæàþò òî÷êó çðåíèÿ ðåäàêöèè. Ïðè ïåðåïå÷àòêå ññûëêà íà «Êîðå èëüáî» îáÿçàòåëüíà.

ТВОРЧЕСКИЙ АКТИВ РЕДАКЦИИ
Доктор исторических наук, 

профессор
Герман Ким,

Кандидат медицинских наук
Ирина Ким,

Специальный корреспондент,
Южная Корея
Евгения Цхай,

Корреспонденты в регионах
Валерия Ли, Алматы

Федор Мин, Костанай
Денис Пак, Кызылорда

Áóõãàëòåðèÿ
Нуржанат АРХАБАЕВА

СОБСТВЕННИК
ТОО «Редакция газеты Коре ИЛЬБО»

Подписывайтесь 
на наш YouTube-канал KORYO ILBO
и узнавайте много
интересного и полезного! 
На канале выходят репортажи
и интервью на разные темы.
Ссылка по QR-коду.

 «Если лишить вещи памяти, они станут информацией и перенесутся в лишён-
ное времени неисторическое пространство».

                                                                                             Немецкий философ Хан Бён Чхоль 

Фотопроект 
«Феномен корейских салатов – от Приморья до дастархана»

Творческий проект для профессионалов и всех, кто любит фотографию.

В 2024 году исполняется 160 лет, как корейцы переселились на российский 

Дальний Восток. Поэтому появление такого слова, как «корё сарам», с которым 

мы теперь можем идентифицировать себя, было совершенно естественно. Мы – 

русскоязычные корейцы, ими остаёмся, даже если живём в разных уголках мира. 

Именно поэтому редакция «Коре ильбо» планирует запустить МЕЖДУНА-

РОДНЫЙ ФОТОПРОЕКТ, связанный с нашими корейскими салатами, которые 

продолжают делать сейчас в Казахстане, России, Узбекистане, Европе и Америке. 

Для большинства это частная история, вкус детства, когда всё делалось руками 

наших бабушек и матерей. А у кого-то это целая семейная сага, бизнес всей семьи, 

миграция в другую страну и т.д.

Когда и с чего все началось?  Одной из гипотез поделился с нами фотопубли-

цист Виктор Ан. Он предполагает, что торговля корейскими салатами началась 

с Куйлюка, окраины Ташкента, в начале 1940-х годов. Чтобы больше узнать о 

феномене корейских салатов, истории людей, зачинавших такое частное пред-

принимательство сначала в Центральной Азии, потом в России и далее, мы и 

задумали данный проект. Главное наше желание – увидеть, узнать и сохранить 

истории «корейских рядов», людей, которые изготавливают и продают салаты в 

течение уже нескольких поколений, причём в разных странах мира. 

Фотосерии будут публиковаться в газете «Корё ильбо», на сайте редакции и 

в социальных сетях.   

 

На конкурс принимаются только фотосерии (6-12 фотографий). 

Фотосерий может быть несколько.

Разрешение фотографий не менее 240 dpi - пикселей на дюйм.

Текстовый документ (не путать с анкетой) с пояснением: где и когда были 

сделаны снимки, описания каких-то случаев из жизни, связанных с темой корейских 

салатов, имена людей, если это важно для вашей фотоистории, и т.д.  

Материалы присылайте на электронную почту: gazeta.koreilbo@gmail.com

При отправке напишите тему письма: «Корейские салаты!» 

Технические требования для участников
Обязательно заполните анкету участника проекта, 

для этого получите ссылку по qr:

Редакция республиканской корейской газеты

«Корё ильбо» 
приглашает к сотрудничеству

 внештатных авторов.
	 Если Вы интересуетесь корейской культурой, 

владеете грамотным письменным русским языком, 
пунктуальны и ответственны – мы ждём Вас!

Сотрудничая с нами, 
Вы получите возможность ближе познакомиться

 с корейской культурой,общаться с выдающимися и 
знаменитыми представителями корейцев, 

встречаться со звездами К-РОР, 
посещать различные мероприятия.

 За написание статей предусмотрен гонорар. 

Вокальная группа «Радуга»
при Алматинском корейском национальном центре

 приглашает женщин старше 55 лет

 на прослушивание для участия в коллективе.

Телефон: +7 (701) 111 9995  + 7 (701) 769 3790
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